
' *  || 

ft i, • j j i  j j *
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RATISHASTRAM.

i w t : i

N J >  S

u n if t  3T*rf f a m ^ r  ^  f^T r̂rf: R îrr: f̂^ar: 11
I °ldcn times there lived a Mahatsi by the ,

name of Siddhanagarjuna, who was gentle, reserve, 
self-restrained, austere, devout and pure in habits.

fsiTO ftmfsTO: *  i

*«rwr*ta f r o f a r  ^  „
« The high-minded Rishi was the most favourite 

disciple of Maheswar and the knower of the three 
times. The Shatkarmas maran, uc hat ana & others 
were all obedient to him ( i. e>, he obtained success 
in all of them )

I

«TT%r5f%fTir rT̂ r f%TT^TTTf% II
This Rishi dwelt long in a beautiful and elegant 

Asram on the bank of the Narmada, which was, 
indeed, the only repository of all peace.



« ^ r  vm m  c r f^ s i :  fwrWTf^rfr. .11

One day while he was seated alone in his solitary 
abode, his disciple Tundi, a Rishi of fyigh abilities, 
appeared before him, and with humble and respectful 
attitude made an obeisance arid asked him as 
follows :—

A S N>
ffT^OrT ^cf^T II

Oh high-minded Bramhin | you are all-knowing, 
and the Siddhis are at command that is, you 
have gained complete success in them.

xTrwum  ’sng 1

srtraT ^  $  srsT^r 1

Oh, my Lord, I have great curiosity in learning 
the Ratisastra ( the science which deals with love 
affairs. ) Be kind enough to unfold the incomprehensi
ble science to me who am your most obedient servant.

rjcr^t fan*: 1

jpr^J^r * rf m % : 11
Hearing this prayer of Tundi, the generous Muni 

Nagarjun in a smiling posture began to speak in a 
manner as grave as the cloud ( pregnant with rain, )
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*T*FH«OT I

W lf^ ifs fk r f u R  T O T  i T i T H t f :  I 

J i T q ^ m ^  a n #  W 3 r$ fz 3 n * j* ra  11

Nagarjun said : "Oh gentle, you are worthy of 
praise and are virtuous. Know the nice question that 
you have asked of me, is as secret as' a golden basket.

f  STS H fM ^RTS TT^SSTtjTTS S  I

5T SHT# S STfr^r' S ^TrfSS 3i?TSS ||
Do never divulge the secret to him who is wrech- 

ed, averse to devotion and lustful.

sjt'tttsf *t crm ^  f l fw m s H  \

^TfT^r t o s  *m: ii

Oh sacred Bramhim , reveal the secret to him 
only who is gentle, devout and self-controlled. Know 
that this is the injunction of Maheswar himself.

s r s n w ra s T  sT #t * m su w ' ssrtfrF rm  i
v

» . ^

rfW T T O T S  %̂ TT mTWVrTSIST II

Oh Bramhin, if was Maheswar, the lord of all the 
gods and the king of the Kailas, who first of 
all compiled the "Ratisastra,” and it was from 
him that goddess Haimabati heard the Sastra with 
rapt attention-.

Wfrf TOTS *TST*TO ^n f^a jT ^ ' *f*n*TW »
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Oh high-minded Bramhin ! it was after all that 
Garga, a devout Rishi, culled the extracts of the 
Ratisastra spoken by Shiva, and compiled a hand
some book named Adisastra* out of them,

i

? m  9totw*t n r s t  i

'g ig m ^ T fw  ?rf ^ q R ra ro f t it

( Hearing all these ) Tundi said t “Oh generous 
Rishi, oh broad-minded savant, please tell me who 
the hearer of the Ratisastra was, as I am heartily 
intent upon hearing it. If you graciously take pity 
upon me, be kind enough to describe it to me.”

3

Nagarjun said, "Oh Savant, Maharaja Janmej'oy,
son of Raja Parikhit, the scion of the line of Ksha- 
triyas was the hearer of that Shastra.”

fai€tar*frn(ira^i ^ a i T ^ r  ^  »
V

m t <sr *rcf ii

I have compiled this book named "Siddha 
Binodan" by taking out the best passages from the 
“Adisastra” spoken of by Garga and the “Ratishastra” 
spoken of by Shiva.

4  RATISHASTRAM,



tRmrwSRf ^ c r l N  f% i

x

Know this to be the "Ratishastra” which is tan-- 
tamount to the *Adishastra.” Keep this in strict 
privacy, and take care that if you violate this prin
ciple, it would amount to the violation of the injunc
tion of Shiva himself, arid a sin relating thereto is 
incurred.

x f m m  t f f ra ir i  3  i

^TTRPgfTfiT 3  5Tir«T R3T«T W . If
'x x

Oh Bramhin, if you are so intent and eager as 
'to  be well versed in “Ratisastra,” I will unfold this1 
to you, as you are the devoutest and most affec
tionate of all my disciples.

*m*rr^* r tr

v w w  i

f f  n to : i

t r a f c f t r f s T O f w t  r ,

for RwrRTn nw i

rr^[ ^ f R ^ e r f R  3? w  r ts  t

RATISHASTRAM. g



Tundi said : "Oh generous muni, be kind enough 
to let me have a scope of the items deliniated in the 
Ratishastra known as “Siddha Binodan.” There
after; if I may be the object of pity to you, please 
describe the matter to me. «.

■H

•n*nWr*T i
s>

*t t sri ra i

ST W T ^S T  T% ||

Nagarjun said : "Oh Rishi, woman is Prakriti 
herself. The whole universe has the woman for its 
basis. So the womankind is the best adored and the 
most respectable.

ctt̂ t $ 3^  §  r ?Tcr: 11

Oh generous Muniy considering the supreme 
excellence of the softer sex, the Sastra has delineat
ed the outward aspects and signs and then the 
"Kumari Lakshan” ( the signs of an unmarried girl ) 
of the women.

swt fr?r: i

wtfxTrr sfapT T ^fa^C R S  tl

After this, classes and signs of the stronger sex 
and the way to find out the fit consorts of each, have 
been well described in the Sastra,

6 RATISHASTRAM.



«rsr?r w w r e r a f a  w t  1

SffTTWcf <J II

3?TtsfTcffT^fc^T?;^j TfT’f t W ^  rTST I 

^R^taTFR f^5TTf% f ^ o

f ^ T f f n t  f5T3QfTHT5t *m?T f<3ff qf<# |
v

W ^ T O ^ fa fW  9*r*kqRRT. *TOT II .

V j V

^ft^TT^ft^TfiT^f^^T ^SfT^: ^ r^ l j  rTrn II 

3T5I5T T*T<iffar^ ^TITt^f *ftffr*TTO*nT I

■ nw fafw fafam * sfi?ro: m tftfff *tot ii

Oh Bramhin r After all, the following subjects 
have been handled in the book ;—The menstruation 
of the females, the process of intercourse, the cause 
of the premature death of children, the fit time for 

. intercourse with women, the time prohibited for the 
s intercourse, the effects of the intercourse with them 

at night and in the day, the condition of the child 
issued owing to faulty intercourse at different times, 
the condition of the child issued as the result of 
the intercourse with opposite classes of sexes, the 
beddings of the womankind, the way to please them 
and the cure for the disease incurred in pregnancy.

RATISHASTRAM. 7



^T T R jw rm  ^  w sn j *p#* 11
Oh Bramhin, Oh the lord of the Rishis i Various 

other important arid interesting subjects are describ
ed therein, which also I will clearly set forth before 
you.

SfrT
i  v -

r t r

ffrftzr. i

arihr: i -
* •

RT^TffT 3T I

I

* ^ 1  cTir^ R^THT*T 3^: I
SmTSlf£r%f ^  RTarRt STRICT# II

Tundi said, “Oh Bramhin, Oh generous-minded,
1 am grateful to hear from' you these sweet words.
I deem myself worthy of praise on the face of this 
earth.”i

^ tr¥ r n f f a f  R ^ ^ r%  i

ĈSTT f¥^c5TT ^  RTS q m  ^TR^tTR* II
■sj

God-like Bramhin, please to tell me now of the 
different sects and signs of women, hearing which 
I will gain the superb knowledge.

8 RATISHASTRAM1.



g w  i

fw rm T W T O ^ ’ 5f̂ 5T siWOTOT B

Sidhwanagarjun hearing these words of Tundi 
began saying with a smiling countenance :—

in m s s ta  i
%

Sf̂ TVTT*? v m im  I

m s t  *rraTfg stwtto sj<n m r a g i f *  11

Nagarjiin said, “Oh sacred Bramhin, Oh the 
best of the Rishis, there are four kinds of women on 
this earth. I am describing them. Do you then hear 
me.

^ T m T fa rT T  m m  I

Padmini is reckoned as the first and the best 
class of the womankind. Chitrini is the second ; 
Sankhini, the third and Hastini, the fourth. Know 
that these are the four classes of women.

s f tp r t - s r a w !  i 

g f w ^ r e  i

5* igsj* \

c r f t r ^ ^ n r *  p a  o

Tundi said : "Oh Bramhin, such good names 
I have never heard. However, please to describe 
now the auspicious signs of PadminL

&ATISHASTRAM. ' g



*fT*TT̂ T«T T̂̂ fT̂ r I

^  *TTXfiF

w sra^  *$*TWT W # t  I

mx*wx

^ r ^ T T  cfftfrTfTT S T  P

Nagarjun said : —The eyes of Padmini are as 
extended1 as the lotus buds, cavities of the nose 
small, body thin* words soft, hair long, person 
beautiful, dress nice and the breast hard. This class of 
female is always engaged in benefiting others, and 
the scent of her body is as sweet as that of the lily.

I

# ^ p r r

s>
SfcTScTXTfrTgmT

g w x s R t s i T ^  ii

The eyes of the Padmini are like those of the 
female deer and afe therefore very beautiful to look 
a t • the words she utters are very sweet; her voice 
as nice as that of the cuckoo -} her face always smil
ing ; her body auguring good omens and her affec
tion is equally extended to all. This class of female 
is always attached to her husband and enchants the 
whole universe with her looks*

10 KATISHASTRAM.



S  ^TSlrT 3TW«T Ipp* \

t f a r t  * * T * * f t  5 T T %  f s m  I!

Oh Bramhin, I do now thus describe the good
signs of the Padmini. There can be seen no equal 
to her on this earth.

f r o f e t  ? T  f %  ^ T l ^ T O f y

*  ™  ^  fcrersrfr h

The house in which a Padmini lives is heaven 
no doubt. Sorrow knd misery can find no place 
therein and happiness and felicity reign supreme.

p r e t ^  u fasft trsprfapft i

Oh, Bramhin, the man who has been endowed 
with a Padmini is he happiest being on the earth, 
and lives a wealthy man all his life.

• T i f f  #

Oh, Rishi, more to tell you is needless } know 
you, in short, it is but good luck that brings about 
the union with a Padmini, the giver of all happiness.

S t i f a  2 P £ ? j f  u f a s f t  W T 1

It is Maheswar himself who has declared before 
the world that the man in whose house lives a Padmi
ni, no doubt earns vast wealth, gathers virtues and 
gains along life.

RATISHASTRAM. 1 1



i

f%feT^ SfTTt i

fft[ WIST 3 r tr J ^ f  W .  II
Tundi said u Oh high-minded Rishi, now tell me 

the characteristics of the Chitrini. 1 entertain great 
curiosity in learning them.

«TT*n»R SWTtT i
>1

5TTf?T^^ II

^ f^ rT T  3T II

Nagarjun said, Oh Rishi, hear then the charac
teristic features of the Chitrani. The breast of this 
class of females is hard and placecl close to each 
other ; body neither too short nor too ta ll; eyes 
like the lotus buds ; nose like a til flower ; she is 
wise, versed in the art pf pleasing the male, unattach
ed and gentle.

IT*HC I

3?r ^ f ? r  jsngrc: K a tw :  w w :  i ■/

w
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9 T  f %  %cj<J3fTq?;T?PtTT I

S T  fw  tFrWim  R ^ f t f  rTT II
That woman is reckoned as a Chitrini in the 

Ratishastra whose mind is not swayed by entice
ments, whose words are sweet, who is truthful and 
kind to all, in whose heart reign pity and forgiveness 
and who is always devoted to gods.

s f h q W R T S T  2TT f%  I
fa ttH S TT  ^  S T  iftrTT 0

Know her to be a Chitrini who is devoted to 
her husband, who does not even look torwards other 
men, who is respectful towards the Bramhins* whose 
lust is satiated by moderate exercises and who al
ways leans towards the virtue's side.

i r f r f :  s ^ t s S T T f s r a n i W T  w K \ f n  m  n
s f s  s  qrfs?T 5rsrs s s t  i

festoT  Tsnrt m  nr s rc N T fa f  s t  i

Oh Brahmin, I have described to you the charac- 
teritsics of the Chitrini. Know you, sacred Brahmin, 
this class is the second in order among the fourfold 
classes.

a |fs  ^  sjfi:s t s ^ n r ‘ w i  i

^ 3 C T  S $  S S T W T S  T S S T S t W T S S  It
2
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14  r a t i s h a s t r a m .

Tundi said, “Oh GocMike mendicant, please tell 
me now of the Sankhini and her traits of character. 
Oh, highminded being, hearing the Ratishastra from 
your mouth, I grow more inquisitive.”

s i f t i

w nsjR  i

Nagarjun said “Oh, noble mendicant, Sankhini is 
termed the third in order of merit among the four 
classes of women. Hear what I do say about her.

w fir KTOfitaf sfragafT ^
S jfi^  I

fkt?§T

Oh Bramhin, the eyes of the Sankhini are, as in 
the above two cases, like the lotus-buds ; her body 
is tall $ breast hard but of stunted growth ; words 
sweet and her neck bears three line-marks. This 
class of women is gentle and modest and her body 
emits the smell of an alkali. These are the charac
teristics of the Sankhini which l do now describe to 
you,



—

* ? * * h h t  m  fir ’Ermrcrtr^^rr i

*rfir*t * t H ^ tm ’rTT«
■

Oh, high-minded Bramhin, the woman who is 
always pricked with lust and who is always addicted 
to lasciviousness, is known to be the Sankhini in the 

• Ratishastra.
«

a a p tffa  g ftc tf fa *r f in i r a  i

ST Ŵ WTJTT ST <TT H

Oh. Bramhin, the woman who neither fears her 
husband nor other respectable persons, is reckoned 
as the Sankhini in the Sastra.

smn* fireiH st fs  s s N  s^t i

JT^Trtf S^T 3 ^  ST SpTT II
The lustful woman who always hankers after 

uniting with males other than her hasband, is termed 
Sankhini by the wise.

s r f  stst ufnn*f ^ m T s ig r r  s ^t i 
s s 3  m f% *rfirst st wm ti

Oh learned Rishi, the learned men say that the 
no9e of the Sankhini is a little raised and she always 
feels hungry and thirsty. This class of female, when 
laughs, raises a earing sound.

RATISHASTRAM. 1 5



?r^ mq^r i

fafeccfT ^  w m s f a ^ l  =3T*mTW7fa II

Nagarjun said :—Oh devont mendicant. I will 
now tell you the characteristics of three kinds of 
Kumari. If you listen to me with a calm serenity, 
you will gain the highest knowledge in the Ratish- 
astra. ‘

I

fr* n £ i% fq * n : %fcr s r r a in a m r e m :  1

S r fm  q̂ T*TT qqeTfT. II

Kumari is of three kinds Uttama ( the best kind ), ' 
Madhyana ( the second in order of marit) and Adha- 
ma ( the worst of its kind ). Of these the Uttama 
Kumari ranks highest. Take her in with great 
respect and devotion.

sssssissiTraqfTfq i

« n f c r f l^  5T ^  11
S0>

Uttama Kumary is she whose colour of the body 
has no speicfic distinction. She may be beautifully 
fair, she may be tolerably fair or she may be brightly 
black.

3T *m^T*TO*!rTfq ST I

^  f a  q^tf^rTT H
v J
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TRTRflRm m  %  1

R IT R m R m ^ ^  § ^ T fm  R ^ f r l 'm  II

Uttama Kumari is the whose palm of hand te 
nice-looking like a red lily ; eyes extended as lotus 
leaves $ and who is virtuous and pious.

Rrracr ?tr i

^ R ^ T m  fkm  n

Oh Bramhin, I do thus now explain to you the 
characteristics of the Uttama Kumari. Hear now 
what I am to say of the Madhyama Kumari.

1

*n*TT55T I

TTOT SP5IT f^cf ^  RT TR5T I

m  RT ^fhaTTO RRftm cTT II

Nagarjun said :—The damsel who is devotedly 
attached to. religion and who eats frugally, is termed 
as the Madhyama Kumari in the Ratishastra.

*T 5T ^  3?3JT^ *T *R3cTt ^  t% f^TRiT I
jK

<R ff?TT^ WrTT II

The dauesel whose body is neither fat nor slim ■ m 
neither too short nor too long ; whose hairs are long 
and extended and nose beautiful, is termed as the 
Madhyama Kumari.

RATISHASTRAM. 19



t tT  tT**g*#t m  t  ? :%  rf^T tpf: r

P f T M ^ n  t t r  f r r i ^ s r w r T  * t  i r a r t f a  m  if 

t T f a :  I

W S T ^ T t ^ r U  # * S W  ^ T  rfT If

The damsel whose navel is deep, who uses sweet 
words to all and who is always devoted to sacred
ness, is termed as the Madhyama Kumari.

m f t  i
w ic[  *jt • n

The damsel who bears respect for gods, Bram- 
hins and superior persons, and who is equally dis
posed towards all beings, is known to be the Mad
hyama kumari*.

ST21T tfSJT f f  1

rTHIT 3  3 ifa r T  cfefS II

Oh my good disciple, I have now described the 
characteristics of the Madhyama ‘kumari as treated 
in the Shastras. Do you now hear what I am to say 

of the Adhaffia Kumari.

2 0  RATlSil ASfR A M *



^ tstWt s  ij  «

? TT# t S T  T J ^ * ^  I

3p??(T f i t  f a * r T S t a n < t  ^ T S  U S * !  tt

Nagarjun said :—Oh, the noble Muni, the damsel 
whose person is covered with many furs and whose 
eyes are bluish, is termed as the Adhama Kumari 
by the Shastra-makers.

^ T S ^ S S T  S T  P £  S T ^ T ^ T  T S ^ S S S T  I

^ S T T T  S T  T S ^ T T ^ S T f ^ f c f  J T P ^ f a ^ T  TTcfS R

The damsel whose teeth are long and who is 
talkative and immodest, is reckoned to be the Adh
ama Kumari in the Shastras*

4T^t ^  *rr s r m  3  s : n

The damsel who laughs loudly ; whose body is 
rough, belly fat and whose hands and feet are hard, 
is known as the Adhama Kumari by the Pundits,

s ^ t I  s f m f w t  i

^TSTTT S T  T%  f a * S T  ^ f t f r T S T  II

The damsel whose hairs are short and thin and 
who talks much,, is known to be the Adhama Kumari 
by the savants*. ’

&ATISHASTRAM, 21



w m  g rm d  *  * 3 n r ro r a q * T  i

*TOT*n§* tnti <fta?TT n
The Adhama Kumari is always addicted to vile 

deeds. One who sees or touches her is involved in 
. sins.

v

*nrorainiF era <r*r i

far *ng’ 11
Oh, my favourite disciple, thus I relate to you 

the characteristics of the Adhama Kumari. Tell me 
what more would you hear from me. I will just now 
describe them.

i

* n r w  m  srNrr ^  \

Tundi eaid :—Oh lord of the Munis, oh reposit
ory of kindness, tell me now what damsels are fit 
for marrying and what ones are unfit for the sacred 
union. I feel great desire to be enlightened in that 
respect.

w w n #  htottw  * re rfaw * fa  p

Nagarjun said :—My good boy, you sire indeed 
to be thanked and praised, for you have incurred

22 RATISHASTR AM,



an inordinate desire for mastering the Ratishastra.
. I will enlighten you in those subjects for which you 

have felt a keen desire to get up.

s f a s r a T  s s t t t s t : s < s  s a r  s  s s s :  n

The husband of the damsel whose palm of the 
hand is marked with a lotus and a filled pitcher, gains 
a kingdom and there Is no doubt about it.

a r r o W  ̂ r^rrf^T s i

sn sT ssT ftq f t  st  f s  t o : §  i

The damsel whose base of the feet is cool and 
raised and whose nails are red, is auspicious to her 
parents and the line of her husband.

t o t  s t s  \ 

s t  f *  s a r  s a f  n

The damsel, whose base of the feet is addorned 
with the figures of a Bajra  ( thunder ), lotus and 
plough, is certain to be the wife of a Raja.

s r r iN  s f s  s*si3 i

ST fs  H
The damsel, \rtoose base of the feet bears the 

mark of a mani, anknsh, lotus, chakra and plough 
is gifted with many children and her husband lives 
long and there is no doubt about it,

RATISHASTRAM. 2 \



ivav. t w t  m  v r t ^  n

The damsel whose base of the feet contains the 
marks of a chakva (wheel), swastita, sankhct ( conch ), 
padma ( lotus ), dkwaja ( flag ), Min (• fish ), and 
chatra ( umbrella ), gets her husband made king.

trr^TW Pi rr*f^r i

S^TT: ^Tcf f^ fr iq T ^ T  8
The damsel whose tip of the feet is high and the 

base lotus-like and never, perspires, is certain to be

the wife of a king.

nnsnrarf wth: \
vrt^T^T Tmainef q^rriV ero «

It is said in the Ratishastra that the damsel whose 
foot nails are glossy, raised, copperish and circular, 
gains a husband who is sure to gain a kingdom.

e m m  w e r  w t  vr%q; i
V® v

f r ^ ^ r fq T W t ^  *T tfsro: fl

The damsel whose hindermost part of the foot 
is fat, becomes unfortunate ; whose even, becomes 
auspicious and whose raised becomes, vicious and 
wretched.

2 4  RATISHASTRAM.



The damsel whose movements make the earth 
tremble, certainly loses her husband shortly after 
marriage.

q ^ rr  ^  f fa  i

fa T O  * t *?%*[ t o  t o ’ t o  w f t r r o i  »
Oh, my favourite boy, the damsel whose little 

finger does not touch the ground while she walks, be-
>

comes a widow soon after marriage. This is a truth 
which no one can deny.

^  snr s f tv ru m n T O T »

?t o s it  m  w tT O  ^  ti
Oh my boy, relinquish at once the girl who eats 

much and who is greedy. Know her at all unfit for 
marrying.

* n * m * m n  t o  t o  i
/

m  H%TO fTO*IT II
The damsel, whose second and fourth fingers of 

the foot never touch the ground, becomes miserable 
and has to pass her days by begging.

^ S ’ ^  iffiT TO rfwnft l
^rsT3T m  f a  f i

The damsel whose second foot-finger goes over 
^  *the first while she walks, becomes a vicious woman 

after all ; so relinquish her, she is not at all fit for 
marrying.
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m ?  *  g  g rm rt Juwqrcfr^ i

gr* o fa ^ r^ n : * f tg  •

The damsel whose thighs are hairless is auspicious 
and whose thighs are like those of the cubs of an 
elephant gets a husband who becomes happy.

^ T ^ g rfu T T ^ - ^  s f t  i

w%g w

The damsel whose legs are studded with visible 
veins, nails copperish and hinder parts of the leg like 
the back of a tortoise, gets a husband who gains a 
kingdom.

* T ^ * ro f? r^ fa  l i f t  3t I

The damsel whose gait is like that of a swan or 
as grave as that of an elephant, and whose waist is 
slim like that of a lion, becomes happy througouht 
her life.

*Tfa h o t ; hth?i«r *

f t  h t  n

The damsel whose feet are fleshy, soft and of red 
hue and always warm, becomes the owner of enor
mous wealth.

m ^ f '  o t ij  fan**  H ft i

i w  q i f t  m  ’n f t  »

*S RATISHASTRAM.



k A t l S t U S T R A t t .

th e  damsel whose feet are faded, diy, diversified* 
and resemble the size of a Surpa ( an U-shaped in
strument by which dusts of corns are sweeped off,) 
suffers in misery all her life.

*w rfw 5  «

The damsel whose foot-fingers are thin, becomes 
|x>or ; whose long, becomes vicions, whose bent, be
comes miserable and whose short, lives not long.

The damsel who while she walks over a road, 
scatters dust with the weight of her feet becomes 
immoral. The wise men evade her.

** f *  w t r a m «
The damsel whose thigh is hairless, veinless and 

soft, is reckoned to be an auspicious one •, take her 
hand, therefore, with great earnestness.

*t*?*sgiir s r #  *  t j ^  i 

*  a m  mtr f o a m  w m j #

Oh bey, she whose each thigh-pit contains a 
single hajr, becomes the wife of a king ; whose each 
pit contains two hairs, becomes fortunate and happy



and- whose contains three in each pit, becomes 
widowed.

tlfTmW^tSiTITWt M
She whose knee is even, is auspicious and whose 

knee-joint is even, does good to her husband.

ctc qifrorcrarTf} »

She whose thighs are like the tusk of an elephant, 
hairless and even, must be known to  be bearing good 
signs.

f*ta*sre i f ?  i

She whose upper part of the hinder thigh nearly 
resembles a square, and is raised, fleshy and extended, 
certainly becomes happy.

^  st  n

She whose buttock is soft, fleshy, devoid of the 
signs of bait ( the demarcation line,) and circular, 
becomes happy.
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The woman whose thigh is fleshless, curved, 
marked with left-going signs and is rough, suffers 
from misery all her life.

She whose belly is veinless and not much raised 
and its skin soft, becomes happy,

f ’U m iT  srfc 1 

*nfa v j n r »

She whose structure is like a Mridanga (a sweet «* 
sounding earthen instrument, ), a Kumbha ( earthen 
jar ) or Kushmanda ( gourd ), defiles the lineage 
she belongs to.

f a ’.*Pm5TT Vf%cT *T f*  •TTTt ?J \

srz t  h

Oh boy, the woman whose waist is flattened, bent, 
even, fleshless and hairy, becomes unhapppy.

W T . *9T?r faftreT IV

f a n t a d a s n  a *  a t  S ' . w r i f a a t «

Oh boy, she whose hairs of the body are fine and

Straight, becomes happy and she whose hairs are not 
so, suffers all her life.

RATISHASTRAM. *9



*  i t a m t  t o t : st ^T O T fro t r

T O U T  T3T T O  To  I  f  : T O T f * p f t  If

Oh Bramhm, she whose hairs of the body are 
brownish and circular, passes her days by serving 
others and that undoubtedly.

TtTOsft *»fTOT ** FrTT3ffT*T v ri^  \

Wl TO*! T O ’ TO WlftfTOl U

She whose belly is big, becomes bereft of the 
power of producing sons and whose belly is extended 
downward^ becomes the murderer of her husband.

f \v fa i t o 3 st f% s<s' t o ’ t o *t: u

She whose hairs of the body are thick and scat
tered, becomes miserable all her life.

TO W T  WTOTTt T O  I

She whose waist is even, becomes happy all 
her life and whose bent down,becomes poor.

*u€t \

c !T O  ^  T O  ̂  IT

She whose waist is broad, becomes mother of
many children, some of whom become king *= like and
whose mother lives happily.
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fcA TJSH A ST& A M . 3*
* dF

OTrT5fYTT m r t  ^9*? I

faSFTt ^  3*T ^TT^iTffq II
Oh my boy, she whose belly is effected upwards, 

becomes childless by nature and that undoubtedly ; 
and she whose waist is circular in shape, passes her 
days by meanest services.

* •n/' u  .

s m  t o t : f

:̂^Ft^TT vrip§ 3  rfSfT #  U

She whose sides are to sofiae extent raised and 
full of visible veins, becomes vicious, and passes 
her days in misery and affliction.

r te rp r :  ^®tct wftnjft?r: i 

tt w ifanfr t o ' t o * ira tf3 ?fi{ H
She whose back is hairy or fleshy, becomes a 

widow, the truth of which no one should deny.

r tot: m t
CIT?T£fT̂ ftmT *frTSJT̂ T T O tf& W  I
She whose breast is hairless, becomes very 

rich amd a favourite of her husband. Such is said 
in Ratisastra.

f ro  tot*  % 11

Oh Bramhin, whose breast is even, becomes



3<2 fU T lS H A S f  RAM .

always happy and she whose breast is low, be
comes miserable all her life.

t t a s i  t o t : m  i

f a r n
She whose breast is hairy, becomes the mur

derer of her husband and whose breast is uneven 
and extended, becomes a miserable creature 
a’l her life,

3Ti?!2T m  WTOTtf TO* TO* *ttftf?rT*t |l
Oh the lord of the Rishis, she whose beast 

is like ardghdttaghati ( an inistrument for carrying 
water ), becomes vicious all her life.

w  *r ts ff  ^  t o t : n m  i

*n5TOTfTOf tjt fir awfrVrf sn^nrrfT O  h

She whose bases of the breasts are thick and 
extremes extended is unpropitious. The philoso
phers have said so.

*fTOT^f TOT! 3T3TtafT I

TO TO* TO* JTSftf^rT^ H
Oh boy, she whose breasts being extended up

wards glide down bases her belly, certainly be
comes a widow.

^STTO TO' TO n A f t a i i »

N



He whose breats are hairless, thick, hard and ■
even, should be known as a propitious one.

^ r fa  b

She whose right breast is erected npwards, be
comes the chief of all the members of the family 

. and mother of many children, and wh g e left one is 
such, brings forth beantiful daughters.

She whose bases of the breasts are thick and 
extended and end pointed gradually, passes her 
days happily while -young, but suffers in after 
life.

ssjhto ^ra^T T q n fk  »

*  ^toei* w frfcrr*  «

She whose tips of the beast are dark-coloured 
and circular, should be known to be anspicions. 
Know this my word to be too true.

»!?ft ^Tft? g fc  fm v ‘. I

w[ f*  trfir«nr*P*Tfc*t h •*'

She whose shoulders are short, fat and bent 
down, becomes happy always and can do good to 
her husband.
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rhrnft *  s ir ^  w r* i  u f$  % tf t:  i 

f w t  * 1  aft*# fa n tt n
She whose shoulders are crooked, fat and 

hairy, becomes a widow and has to serve others 
for her livelihood.

m  ^  ^ *rrfa faftn: t
tgiT ?rm f w to s r r f a ^ t  i

She whose arms are fat, hairy and short, be
comes widow and miserable.

rT̂ f qrraft*t*fiin{ *
T J T ^ ^ T ^ ^ f r r '#  u t o  f i t  f t? :  H

She whose palm of the ha»nd is soft, marked 
with but few signs arid has no hole is known by 
the learned men as auspicious;

f f l f f t r f  'S '^ fT  f f T T  f l i t  1

She whose fingers of the hand are short, thin, 
crooked or defunct, suffers from maladies all her 
life.

fsTOT ftW t t?t?TTO »
f R S t T  W l t a T O  B

She whose fingers of the band are lowered, 
discoloured, greenish or of pearl hue, becomes 
poor.
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i n

^ r f ^ e T T : s f r o T * *  S « n T * P C * T  I

f *r%*rret waT *r t f r o : «
She whose fingers are red, pointed and erected 

forward, should be known to be auspicious. Know 
this ray word to be too trne.

* T < *  T O  f o r e r a n  m w H i nfj* \

T f a i n ^ T  n q t t f & T O  >
x

She whose skin is rough, full of veins and flesh
less, should be known to be inauspicious, Such is 
said in the Ratishastra.

*issrT w r :  t o : iw ro *  i

tot* r̂?ij i
She whose neck is fleshy and circular, should 

be known as an auspicions woman. Know this my
word to be too true.

* 3  ^  *1 m m  a i w ^ r ^ n  i♦ e
V t f t r r T T  f  m  5fT?t it

Oh Bramhin, she whose neck is circular, not 
much fat, sloping and reddish, should be known 
to be auspicious. v

fm m  t o t  i n n m  f a r e :  \
f  « T  %  ^ f & T T  U T W l f t f a t :  it
She whose neck is hairy, conch-coloured and 

hard, is known to be auspicious by the eearned 
sages.
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W1J ITT f% *  *t \
frc ifw fa ^  aa *f?i ma a ana: 11

She whose neck is short, becomes poor and a 
destroyer of the lineage to which she belongs, and 
there is no doubt about it.

?  am  ***[ \
irnc ^rnsf^ iT ^rT  «

Oh boy, those whose neck is broad, must be 
quarrelsome, and that undoubtly.

W  ÎT HTHSIT ^WfT Iff? IC ^
»

v j

Shn whose uppermost part of the back is even, 
fleshy and raised, is known to be bearing anspic- 
ions by the learned sages.

furor fvxvzr ipsmT a 1
i r ^ T  «

She whose uppermost part of the back is hairy, 
covered with veins, away, extended and crooked, 
must suffer all her life.

avaa*{ gr*jr*roHr % w u t  vrefar f% 1

*teroroTf*rot fa  a j$ \a  n<£>3

She whose hairs are dark like hornet, must live 
in peace and happiness all her life,
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^ g n :  f a w :  *m \war. i 
^ s n  *nerr f*  ti

She whose hair-ends are a little curling, hairs fine, 
smooth and soft, must necessarily be a happy being.'

sr^n: ^ irstr: *nc*r^sn i

n
She whose head is raised the cerebrum even, 

must be recognised as an auspicious woman enjoying 
peace and happiness all her life.

She whose eyes resemble the blue lotus and are 
extended up to the ears, should be known as an 
auspicious* woman and that certainly.

sam %  I

sfrar u

She whose eyes are yellow, dark and restive 
should be knownto be an immoral woman and not 
otherwise.

^  5fT m  i

^r^rr vrara ^ ti
She whose eyes are light by nature, does not 

live long and whose eyes are circular, becomes an 
immoral woman.

4
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fWlTCT  ̂^ w V r  I 

« r r r s n w : 11

She whose eyes are yellow like those of a cow, 
is to be very proud and whose eyes resemble those of 
a parrot, becomes undoubtedly a vicious woman.

m  3 :s!teTT st i

^  sn ir^^f?lrrT u

She whose eyes are deep-laid becomes a villain 
and whose eyes are like those of an elephant should 
be rocognised, according to Shastras, as an inaus
picious woman.

tat* 1  i
^  N j N

n a rsn  st ir*t?ranr *rr: u

Oh Bramhin I Having these characteristics in 
view, the learned should decide whom to take and 
wjhom to discard.

Tm  s f r o r a  iif  icfbsrro

vj "4  'T

w m ;  i

3 8 raT ish a str a m .



q w .  w ? :  i

g  **» l

I

g‘firm»T :*rfgf*r^Tm *roî  *ra<o wwt i
*it^  w g  t t w  « ra  11

Jundi said, "my lord, please to tell me now the 
various divisions and the characteristic features of 
men, which I now intend to learn. If you have mer
ciful eyes towards me, kindly narrate them to me.

ĉ̂ Tt: ŜpSTT TOg «TTWTf«T g WlSfag «
v* f\ w t  ii

Nagarjun said —Oh Bramhin, do you now hear 
what I say. Men are divided into four clases, na
mely Sasak ( tortoise ), Mriga ( deer ),Brisha ( ox ), 
and Ashvva ( horse ).



sjsnffsnrfrK i 

*n*ns3r*T grcrre i
>3

j R f s f t e f S T ^ r  ?rm \

fttsnrrft sswret sm^: g w  ^ra: ii

The Sasak class of men is gentle, qualified, sweet- 
tongued and truthful, and so his words are naturally 
sweet.

«mwra?r: Tsfrw* s?sfusi it
0

This class is eager after religious company. 
.Their person is bedecked with signs of good men 
and they are handsome and worshippers of gods.

»r ^s-ff ^f^rqhnsrc i
KrT. it *

_ This class of men is neither short statured nor 
long-sized and are devoted to their superiors. They 
are devotedly attached to Bramhins, unwilling to 
accept others’ females and determined to do good 
to others.

*m  3 SfifarT* s f^  ^ <9^* It
This class of men speaks gravely, never flings on 

towards sin’s path and lives always in a calm attiude.
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Oh Bramhin, these are the characteristics of the 
Sasak class of men*

fcifsnfci?; \

* t*iW st i

% c rm : f t w n r m  r

. ^frr: 11 ̂ &
Oh Bramhin, now hear what I have to say about 

the Mriga (deer) class; The faces of this qass of men 
are always smiling, body smooth and cool and 
stature tall They are always fond of singinsr and

4 0 0
dancing and grow stout and strong.

*rfT*n*f ^Tc( r

^¥rai> h

j Oh generous-minded, the looks of these men are 
restive like those of the deer and can eat much and* 
are devotedly attached to go'ds and superiors.

sr# *t^ rt fsrsiisr: i

These classes are in the habit of repairing to 
places where the good name of Sreekrisna is sung, 
and entertain earnestly any guest that may come- 
to his house,

ffcT 3 3ifari l
3 * ^  WSW' *TT ft.
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Oh Bramhin, these are the characteristics of the 
Mriga class. Do you now hear then of the Brisha 
class with attention.

5n*TTWT |

s  s tf tra R te m  *?r: h

Nagarjun said,—the appearance of the Brisha 
class is good-looking and body is a little bent down 
This class of men can secure many relatives and 
kinsmen and themselves become qualified and social 
Shastras thus speak about the Brisha class.

i r f tR  i

^CiTO: WRJ fsTffT .m?T |
3 ^ 1 f  (r

Oh Bramhin, the man whose body smells bitter 
and whose tongue is long, is known to be belonging 
to the Brisha class.

^  w f t  t o  i

s t a f f  §tr: *  ufoitftfcT: 11

Those whose legs are short and body fat and 
who are immodest, should be known as belonging 
to the Brisha class.
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st: i
fa $ fa  *  r( i * :  €  q fts f tn m : 11

Those whose heart is eheered , up at the very 
sight of women and who never shrinks from com
mitting sinful deeds, must be known as belonging to 
the Brisha classw

f a s t  rTTS«fT 1

*rewT*r sp j n

’S lamfriT. I

5!T*n55fcf ^sfT^ 1s>

^ 2JT#t SiSTST^t fawfaTOTW. I

IfaT rr Scmrat ^  g**r. *pf*: wjv. h
This class of men is always fond and desrroue 

of having intercourse with women and are not ad
dicted to sleeping. These are the characteristics of 
the Brisha class. Do you now hear all about the 
Ashwa class.

^rfirs 1

srars»iit *T^Ttrrot m fa ^ ro r r s ro  i
rTTfarT: ^RTST% *T I

Nagarjun said,—Oh mendicant, hear now what 
I say about the Ashwa class. The person of this 
class is rough and tall, its motion rapid, mind always 
bold, and they are always addicted to sinful acts.
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othtc: f a s t  n  sRfaa: i

f^fiTiof frrtq ; ii

This Ashwa class is generally black, wretched, 
addicted to blaming, others^ impious and always 
libidinous*

si SiTr̂ cr irrer g*r: g*r: i
5*19^ rTW SlfRTTtlW^I i

This class is always haughty and fat-bodied! 
They are often seen to remain awake and are ex
tremely desirous of having a view of women.

3 *nrrw*r w t  g^W O T - i
^rgnr far n ^ i m  V3ru*h<[ «

These men, when they get a female, make fre
quent intercourses with her and their lust is never- 
satiated, wheu even when they mix immorally with a- 
hundred women.

g^§*  w t w  f w  f o r o r  i

i

’srgst g^n^TT^ ottsth^  <3̂  i
it

Oh generous-minded, I have described the four 
classes of men to you • now say what you do wish- 
to hear further.
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Tundi said :—Oh my lord, Oh repository of 
kindness, I do now wish to hear the characteristic 
elements of men j so be kind enough to narrate those 
to me.

tOTprifa su rer isjjp

I .  f g ^ r S T T ^  w  It

Nagarjun said,—Oh devout mendicant, I am novc 
going to say all about the elementary characteristics 
of men. Hear me and have a complete knowledge 
about them,

mm 3 f t  tr^r tr?snS i

The man whose palm of the hand is adorned 
with the signs of thunder, a village sune and a scale, 
gains success everywhere, and becomes wealthy and 
lives long.

W qtt̂  *  *osr *r 11

He whose palm of the hand is bedecked- with 
the signs of a sword, a lotus and an octagon, be
comes highly rich on earth and that undoubtedly.

srer srfa i
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He whose foot is marked with fish and thunder, 
flag and a sceptre, becomes very handsome, and 
happy and lives long.

*f<ST II

He whose footis lined with a lotus, a wheel and 
a crown obtains the title of a king and there is no . 
doubt about it.

iTTT2T̂ T*T VT^ II

He whose hindest part of the feet is sound and the 
feet beautiful like the interior of a lotus, becomes 
lucky and wealthy and can gain the favour of women.

rrlta f% i

^  ^  *©sr' *r<2r ^fam: n

He whose feet are like the size of a S u r f a (grain- 
cleansing vessel), undoubtedly passes his life in 
vfroeful misery.

JTÔ TT I

h

He whose navel is extended and deep and re
sembles the size of a fish, becomes intelligant and 
lives in entemal happiness.
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T ^:^n  ^r: t o *rfavn: i
! WfcTT 11

He whose belly is evenly sized, become luxurious • 
whose belly circular and longish like 3. pot, becomes 
.poor ; whose swinging like a serpent, becomes im- ' 
pecunious } whose ball-shaped and long and lean like 
the belly of a serpent, suffers all his life.

u f t  |

^  f ^ T ^ T  ^  s i t ^ T  h

He whose lower part of the navel is extended, 
delicate and a little raised, ought to be known as an 
auspicious \ person, and whose hairy and lined with 
veins must be reckoned as an inauspicious one.

f t r f  cfist *t5tt f^r w , i

One whose waist is slim like th.it of the lion, 
gains a kingdom and whose waist i§ like that of a 
monkey, becomes poor.

sjrTTCj: ^sitc[ i

w*sTTiroft q p f n t o l ;  h

One whose belly is marked with one layer,lives for 
hundred years j one whose two layers, enjoys happi
ness ; one whose three layers, gains a kingdom 
'Or obtains the post of a professor ; if these layers
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be straight, the possessor becomes happy, and if 
they be crooked, the possessor addicted to incest. 
One whose side-belly is fat, becomes installed 
a king.

fewnfta: qvq f ^ ^ iT  11

One whose line of hairs in a belly is soft, nice- 
looking and moving towards the south, gains a king
dom and whose line of hairs is very hard, odd looking 
and moving to the left, becomes a mean servant 
and most poor.

One whose armpit is shaped like an Aswatha 
leaf, flavoury and lined with uplifted hairs, must be 
known as an auspicious person j and he whose arm- 
pit is interspersed with sound veins and remains 
always perspired, ought to be taken for an inauspi
cious one,

d ^

One whose breart is even, fleshy and extended 
and who is never annoyed with a slight cause, gains 
a kingdom, and whose line of hairs in a belly is 
rough and veins are visible, passes his days in 
affliction.
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R^Tmf=nsrir sr«hr 11

One-whose breast is even, becomes a rich man ; 
wliose developed, becomes abnormally strong • • 
whose rough, is sure to be killed and whose uneven, 
is certain to be killed with weapons.

It is said in Ratishastra that he whose shoulders 
are like those of a plantain tree and resemble those 
of an elephant, is installed a king.

3 3  3  i

*  OTCVTf&ftqiT: l)
He whose shoulders are like those of a bull or 

an elephant or whose shoulders are like a plantain 
tree, becomes extraordinarily lucky, universally 
loved and gains all the glories of a king of the 
universe.

ifH t I
Cm

tfrrsft ^ ^  3fft3ncmft II

One whose arms are slim, curved a little, divided 
in parts and extended, gains a good to one whose 
arms are extended up to the knees, circu
lar and fat, becomes a paramount king and whose
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arms are not fleshy, hairy, short and resemble the 
tusks of an elephant, becomes regarded by all.

fa:^rr i

One whose arm is shaped like a Chcunar, is 
sure to be killed ; whose hands are like those of a 
tiger, becomes highly strong and whose flesh of the 
hand is dark, becomes a thief, and that undoubtedly.

: x jw fe rfk : i

11
One whose elbow is deep, well designed and 

sweet scented, becomes a king ; and one whose hand 
is marked with cut wounds, becomes the most wretch
ed and poor.

s ih r : q r w f r r a m :«
f^srwfq^rwT: 5f3a: a

•He whose palm of the hand is low, gets his pater
nal property destroyed ; he whose palm is circular 
and lowered, becomes liberal and whose palm is un
even, should be known as an inauspicious being.

Wi: «TOriqc!far!TO$; i

q^RfacTT*. •TTT WcTT: II

He whose hand, palm and the right and the left 
chests are red like pepper, becomes wealthy ; whose
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palm is yellow, is addicted to intercoursing with 
others’ women, and whose palm is rough becomes 
poor.

T O r r v 9  w i f a i r t f a i f f :  ^vrf: i
m & v . w n N t  fqfqzt: i? ii:  n

He whose tops of fingers of the hand are nearly 
* pointed, possesses sharp memory j whose fingers nre 

fat, becomes poor and whose lean and weak, becomes 
of humble.disposition.

a t o  w r w r a f  s  S-. \
A  N >

; tt

He whose palm of the hand, middle or base of 
the thumb, bears a red barley mark, becoms a tveah 
thy man or a king and whose fingers are long, gets 
j nany sons.

f r o n i r r a :  i 

w i n
v l

3?q^: ^TrT^nT * T fa ^ re [  H

He whose fingers are separated from each other, 
becomes father of many children, fortunate, and 
happy and lives long $ one whose fingers are closed 
to each other, becomes we^Jthy and he whose arm 
is bedecked with three lines extending from the el
bow to the palm becomes a king.



w r  f^ftrr: ^^■ m n rv r^v rT ^ t 11
tie  whose thumb is high, fleshy and round, be

comes a happy being and he whose thumb is crook- % 
ed, short and flat, becomes miserable and unlucky.

^ifzw.  ipfeSsfcn; i

ttTO&trefcrjT: tiTrT^cffT: ii

He whose nails are light as husks, becomes a 
eftnuch j whose nails are crooked and ugly, becomes- 
poor and whose nails are discolored becomes a vile-' 
accuse of others.

aniit r

He whose face is dark, soft, serene and graVe, 
gains a kingdom ; and whose face is uncouth and 
inactive, is bound to suffer through life. *

He whose face is dreadful is unlucky ; \Vhose 
face is resembling a female’s, becomes the father of 
many children j whose face is like a ball, becomes 
rich and whose face is longish, becomes poor.

*rn TOT3 I
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We whose face is fleshy, flavoury, ball-sized and 
resembling the face of his father, is passed for arr 
able man in society.

^  T tfTWTWrTT: H

. He whose face is handsome like a moon, becomes 
pious and he whose face is like that of a deer or a 
mouse, becomes unlucky.

He whose face is blown like a lily, becomes the
* . r

owner of mUch’ corn and large wealth' and he Whose 
face is never seen smiling, suffers throughout his life.-

*T3*TT*TT̂  WW  tpT'. R
pKr

He whose head is nearly like an umbrella, is 
installed a king ; whose head is long, suffers and 
whose head is thick, becomfes vicious and wretched.

qfw tfrS cr. 11<y

He whose head is thick and fatty, becomes rich * 
and whose head is resembling a Sula, is installed
a king.
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g  shqfar g ^ fg ^ v : \
^ m s f f a S r a i T t  g n w r  ?it ^  ^ s j€ r :  ir

t t w t  ^ n * r r e r  w s r :  it
He whose head is uneven, becomes pious and 

a king j whose head is long and dry, becomes mis- 
, erable and he whose head is long and dry, becomes 

miserable and he whose hear is like the shoulder of 
an elephant, gains a kingdom.

fsKT*ig^?r srer vvz  i
*  *t*tt g^Tfsrerofcrrit n

He whose surface of the head is raised high ancl 
composed of veins, enjoys the pleasures of this earth, 
being the owner of elephants and horses.

% sr: f o N f t c N f t w t :  t 
farera u *

He whose hairs, are black, curling, soft and sepâ - 
rated from one another • and whose hairs’ ends are 
soft and undivided and whose heads are studded with 
little hair, gain a kingdom.

T m m re * tt t  ^  arnrftiYT^i sfta’rr: i
^ t: q * m i :  x s v r ^ f r q m :  it

He whose eyes are red, or are like those of a 
tiger or a lion, becomes peevish ; and he whose eyes 
are like those of a cock, becomes active and fore
seeing and is considered fair-erged..
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** ^  «?5ifrr T f r a  5fT?r: i

*  ^ q  11
He whose eyes are red, never loses the connection 

with women j whose are greenish black, becomes
t nc^ anc* w^° is fair-eyed, becomes the possessor 

of wealth, beauty, and happiness and affluence.

• §j*5|jf *t̂ h; r̂*n*qqT<? t
*\ Ov N

^ re ^ r f ro r ,  wqfjfr m TO : 11
He whose eye-brow is thick, soft, dark and thinly 

thick, must be known as an auspicious person ; and 
he whose eyes are greenish Wack, small and thick- 
must be known as blameworthy.

^  •TlTt ĈT̂ T qTTq qxfhTTO 0
He whose middle of the eye-brows contains a 

mark, never resorts to a second woman and has even 
the king within his grasp. •

fqr h

Oh Bramhin, thus I have described the good and 
bad characteristics of man to you. Now do tell me 
what more you wish to hear from me.

Sf?T ?TTOTOT^q

q^FTOT :̂ s*nH: »
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m :  i

^Tf^onm  stjtpsr w #  \

$T W f 3TSf l! ' ■ •

m a  *ixm  §  § 3  3fT •TT t̂ w h t  w tg  i

rT^^T TT^TWW gfg- <Trt t  H

Tundi said :—“Oh Lord', I have very well reali
zed the characteristics of men and women, foiir sects' * 
each of whom5 you have just now described y I now 
wish to hear which class of women is best suited toj 
which class of men and which class of the former 
is the most favourite of which class of the latter.
Tt you be so good to me, then please marrate this 
to me.

g w  srr. ^csrt i

t̂t̂ c ctm  11
The lotus faced and great minded Siddhwa Nag- 

arjun, upon hearing the versions of Tundi* smiling; 
said thus with care and attention.

5TT*TT5T5T 1 )
arspr tr®  m  w n fr  ^ wt i!

w



Nagarjun said :—Oh Brahmin, the proper sect 
6f man which requires its worthy sect of woman, 
will now be told by me. So be patient and hear 
tyhat I- say. I see no caifse of your anxiety.

I hott •nTT m  vtm \ i

! S t g  sro ^ irift S ttct ^ r YTw it
•  *

Oh lord of the Munis, Padmini, of whom I told
you before', is the consort of the Sasak class of man 
Or in other words, the proper Wife of the Sasak class' 
fe Padmini.

I tT^lr n .

Oh generous1—minded, in short let me Say thatf 
if the Sasak class of then be united with the Padmini 
class of women, they shine in the same way as do' 
Lakshmi and Narayan.

fafffaT •TT'Cf 3"f I

ST f f  133ft 8

Oh lord of men, the Chitrini, of whom I told 
you before, must be known as the wife of the Mriga 
class of men ; that is, a happy combination can- be 
obtained if Mriga be united with Chitrini.

fjT«rS i

S I W 3  S ’f T S T S  H;
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Oh broad—minded, to make short I must say 
that if the above two classes be united, the combina
tion looks like that of Parbati and Maheswa'r.

Gjrft'UT •fT'Ct* m  rfafFT w f t  I

^ t ifcTO*r ii

Oh lord of men, know that Sankhini who emits 
an alkaline flavour, is th’e fit wife of the Brisava man. 
That is, if these be united in wedlock, the combina
tion becotnes proper.

m  U’swtjt ii

Oh broad-minded, to speak i:n brief, if the San- 
khini class be united in marriage with the Brisava 
class, they union shines like that of Madan and Rati-.

Oh Bramhin, hear what I have more to say. 
Hast ini, who has been described in so fullest denomi
nations, must be known as the fit consort of the 
Asfvwa. Or, in other vforcfs, the union of those two 
different classes is meet and proper.

3f*TT I1
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To say more of this is, I think needless. If the 
A s/nua be married with Hastini, the marriage be
comes happy and pleasing.

t o t  \

TOT3̂  q m  H

As Ravan and Mandadari shine forth, and, pass 
Their days in perfect peace, so do the Ashwappti and 
the Hastini, if united in marriage tie.

nm 'V* <t o t  * « t h ; H ^ rlr n f f r o  t o t  i

S r ^ i l T  f w  f a r  d  T O T O  It
Oh Bramhin, I have described all yuu wished me 

to tell you. Now tell me what more would you wish 
to learn.

ffrr

H T #  HT1I T T O g i% T O T %  H T fk srT T tf 
T O g m  H T S T fiT T O ^ H T iT  

TOdre: l •
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i

■

iN  ^rhj* $  ^ tostt i

* ^ w m  •Tirt^nf ^ g ^ ^ r w J T  h

Tundi said—Oh god, I feel now the strongest 
desire for hearing about menstruation of women. So, 
,oh generous—minded Guru, please now tell me all 
about that and oblige.

fTHTl̂ ST 1

h t o t o  3  s rs i^  i
w^ tvtr s ftg sr c?c* h

Nagarjun said—Oh Bramhin, oh broad-minded, 
j[ see you intently disposed to hear about the menst
ruation of women. Then hear what I say of that.

^afT^ i

i?T?T frT fa q n a  3 r f  * n f t  rrcT JJW m q q  0



Oh lord of the mendicants, my first lecture will 
ba ' ‘the result of the first menstruation of women, 
in different phases of the moon."

\ ?ranc* a rc ' a g s j a  W Tfar a a  m n a  h

. Oh generous minded, oh devout ascetic, opinions 
vary as regards the result of the first menstruation 
in different phases of the moon. However, I will 
tell you the sum and substance of the opinions taken 
as a whole.

wf?ra% ?T^TW*T T3T:^?IT \
q m  m  arc> f r o t r i n f t  it

Oh devout ascetic, know it for certain that if a 
woman menstruates in Pratipad ( first waning or 
wating day of the moon), she becomes a diseased to 
fellow all throughout her life.

t f a s q r e r  §  a m 3* I
m fw * *  st r s  a a  «

Oh Bramhin, it is also the apenion of some learn
ed sages, that if any woman first menstruates in the 
Pratipad day, she does not live long \ and this is the 
opinion of the Shastra-makers.

aa?* ht f ?  il
6
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The mythologists say that if a woman mens
truates in the Duritiya day, she becomes a hermit.

$ fa* a r> x  t  faa taT af TataraT i 

aifaaiaT m fa Rfa OTarfafroa: #
Some say that if any woman first menstruates in 

the Dwitiya day, she becomes void of the power of 
memory. So says the Shastra.

aatoTat tottot afa w.̂ rsiT i
*T RfR* TOT* WTf%rT^ II

If any woman first menstruates in the Tritiya 
day ( third day of the moon ), the becomes barren 
and there is no doubt about it.

% faaa fa r t  a?ftaxaf i

asg aia wrtx̂ t: atfro aTaxaffro: n
Oh Bramhin, some say that if any woman first 

menstruates in the Tritiya day, her menstruation 
becomes in effectual. This is the opinion of the 
Shastra-makers.

TO:ann airf st a rto' rT<qt>afa i 
wrrmaraSf to rt fa 11
If any woman menstruates on the fourth day of 

the moon, her son dies in the womb, This is said 
in the Shastras.

%fa*af*x $ RT anit agaf fro**» 
acgaaf toxj ax fa aararoT a tor: i
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Oh Bramhin, some say that if any woman first 
menstruates on the fourth day of the moon, she 
becomes barren all throughout herlife.

^  S T  *J<3T f w f t f l T ^  •
Oh broad-minded, the woman who first menstru

ates in the Panchami day, becomes a diseased being 
ail her life.

1 t n r * r t  * t i

m  f*  *  ^  i  »

Oh Bramhin, some say that if the menstruation 
takes place on the 5 th day of the moon, the woman 
does not live long j she soon falls an easy pray to 
death.

faup# ?T^T ^  0

She who menstruates on the 6th day of the moon 
she is soon to die ; so that her birth and life are 
useless. •

^  m  ^cSfT f a T O f r r i f t  It

Some say that if the menstruation takes place 
on the 6th day, the woman lives a diseased being all 
her life or lives half dead.
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sh*st st sssift i
ssnn«st st fs s?sr‘ s<s* s?frf^?i^ 11

Oh lord of the Munis, She who menstruates on 
the seventh day of the moon, becomes barren all her 
life, know this word of mine to be gospel truth.

%fsY3 f*r 1 s s * s t  tsstst i
SiTSS*ST S%?t ST fs  fs%S STTSrTfSET̂  It

Some Sages say that it is the version of Mahadev 
himself that if the menstruation takes place on the 
7th day, the woman becomes undoubtedly the 
mother of one child only and never produces 
another.

S£*ST ST SSTSTS WS SfsJSrft |
^STCT TOT̂ mT ST HSSTS SSSl M

Oh broad-minded, she who menstruates on the 
8th day of the moon, becomes wealthy and happy 
and there is no doubt about it,

ssstt st tsstst i
S T T S ^ t  S T  f s  f a s  S T  S T S  S T T & r fa S T T S T  a

Oh Bramhin, Some say that if the menstruation 
takes place on the 8th day, the woman must be 
taken for a Nagini.

SSliST TJSST STC* sfs STT̂  ST TW.̂ TST I
ssr ^ c5ct sststs f s t  sfafs fsfssH  a
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On generous-minded, if any woman menstru
ates on the 9th day of the moon, she becomes for
tunate and passes her days in perfect peace and 
happiness and lives long.

% fa**f*f §  a ru  ?it i

■tWWWfr ^  * t sTT̂ t ? w  11

Oh Bramhin, some say that if any Woman mens* 
trumates on the 9th day, she becomes healthy and 
a favourite of her husband.

f a tf  STT R ^frfrT ^  ||

Oh lord of the Munis, she who first menstruates 
On the 10th day, becomes a vicious one. It is so 
said in the Ratishastra.

ht ^  *11̂ 1 eft n

Oh Bramhin, some sages are of opinion* that she 
Who first menstruates on the 10th day, should be 
taken for a monstress.

*TT 0

Oh generous—minded, she Who menstruates on 
the 11th day of the moon, know it for certain that 
she would be the destroyer of her life,
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wfm*t m ftp fa* sit «<*' *ai* * *«ro: «

Oh Bramhin, Some say that if any woman mens
truates on the n th  day, she becomes equal to a 
to a Dakini and that undoubtedly.

i

tpfrsffapT tf a g  ht f a  * ra tf t? rg »
Oh broad minded, she who menstruates on the 

12th day of the moon, becomes pious, know this 
my word to be too true.

% f a ^ f a r  §  ST^saT i

g tfrm t srr host* *  tfsrer: u
Oh Bramhin, some say that if any woman mens

truates on the 12th day, she surely becomes an 
ascetic.

a a te r a i  httw uj u p? u rg w f t  i
Sum* u  u% tran : ut u  m iw u r t jp i i i»
Oh generous-minded, she who menstruates on 

the i ̂ th day of the moon, becomes devoted to her 
husband, and she never becomes a widow.

% fa*^fa* ?  * * fa* a i f a f t  »
f a  ht u

Oh Bramhin, some say that if any woman mens
truates on the 13th day, she becomes chaste and 
devoted to her husband,
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stst st s  sgsmi i
ST ijaf in^^Tfn s<s s<s' s sss: t)

Oh lord of the munis, the woman who menstru
ates on the 14th day of the moon, suffers in sorrow 
and misery all her life.

% 3TSPI s ^ sit *sst st  1

m  s rc t  s s M t a T  s r  s?i<iN s t s f s s n  u
Oh Bramhin, some say that the woman who 

first menstruates on the 14th day, becomes unfor
tunate all her life.

qfssnri sststs vrt?[ nf% i 
STsra<?V vrtcT st fs gacrtafasifs st 11

The woman who menstruates on the full moon 
day, becomes fortunate and mother of many children.

s  5TSP[ ^OSTST *5r:SrST I
ST vrtct ST fs Ŝ T It

Oh Bramhin, some say that if any woman mens
truates on the full moon day, she lives as happily 
as does kavtala.

s s r e s r i  fssV a r g s s t  s t ^  s f a  \

SfifTT $iS£T ST fs Ŝ T SmSWTfcst l
Oh Bramhin, she who menstruates on the Amab- 

ashya Day (the day in which the moon is not visi
ble at a ll), becomes proud, vicious and quarrel some.
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% w a n  ^rr Tsriwsrt \

SrrnnW T sEftraffarl m  h^ t5* m is :  h

Some say that if any woniari menstruates on thtf 
Amabashya Day, she passes her days in an unheal* 
thy state*

* f?I $  TO’t  * *  I
^W5fT fa? II

Oh Brarrihin, What you desired me to tell you has 
just now been described by me. Now tell me what 
more would you wish to hear. I will presently tell 
you so.

*

3  snifa I
arm f t  ^  w nym j u r a ftm n  ii

Tundi said—O h Bramhin, please tell me now the 
result of days of the first menstruation. I feel noW 
the shongest desire to be enlightened in this. I will 
obtain a divine knowledge by hearing you.
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»(T>nwb» I *
TO 5! ITTOTfw t

*f?f OTcST ^^TU in T?ft VT3  II
Nagarjun said :—Oh Bramhin, now hear what 

I say to you of the result of days of the first mens
truation. Oh my sacred disciple, be a master of the 
Ratisastra after having heard this*

q r o t  *rr i

t t f q  5Tfq^ rT̂ ETi: TO* TO* g s f t w  n
Oh lord of the Munis, the woman who first mens

truates on Sunday, is sure to turn in the flames of 
widowhood.

T O  ^  w f t  5 T f*  »r%*i i

qfrT^rn *T 7W 1  q fa q m  II
The woman who menstruates on Monday, be- 

* comes chaste and a favourite of her husband.
$rit s i t  qqw m  »

m  TO5! <n! ti
She who menstruates on Tuesday, becomes 

after all, a vicious female no doubt. If is said so 
the Ratishastra.



« t  m r t  m  ^ H to r ro r a f f m  n

tf any woman menstruates on wedenesday, 
She becomes the ornament of all females and 
passes her days in perfect peace and happineas 
all her life.

! jf t  m *it trotf xm: \

* t i r t a  n m  tirn: u

If any woman menstruates on thursday, her
husband becomes wealthy and healthy andthat 
undoubtedly,

* n m rm  s f*  i

m m  ^?ttw f w r t f t m :  u

She who manstruates on Friday, becomes the 
mother of many children who live long.

irhrt iw x m  ^rm u

She who menstruates on Saturday, becomes 
barren and that undoubtedly. Oh Muni, I have 
described thus the result of days as narrated in the 
Rati-Shastram.
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in T O ^ g ^ f i r ^  i
SP*T %*ifa % i r o ^  ^ j ’ t o  ii

Tundi said :—Oh God, If you take pity upon 
me, then describe the result of month of first mans-* 
truation. I feel the greatest desire to hear it.

UTlf^ ?f I>*

^  sTO5! I
i^m&n g** wiht**' wsmnefw h

Nagarjun said—Oh Bramhin, hear now what I  
do say of the result of months of first menstrua* 
tiort. On knowing this, you will pass for a wise 
man in this earth.

iuT%  u r o  ^  i

VfTfapft H%?1 ST fif ^ f lR R T f^ t II

Oh Bramhin, the woman who first menstruates 
in the month of Baisakh, possess a simling face 
and becomes pleasing to all.



T O  T O T T O I  WSWf?T W T O  * 3T. I

%w«w ^  ?f^T: ^ < a  w<w’ w tow: h

She who menstruates in the month of Jaith, 
has to feel the painful effects of widowhood.

WTWTW w fro  TO wfw »
f*  T f?m r#  a

If any woman menstruates in the mouth of 
Asadh, she passes her days in perfect peace and 
happiness. It is said so in the Ratishastram.

WSgWrft TOT *n€t I

iJrTWWTT TW*ITW\WT?(. WT WTtf fTO f .fitffty  II
Oh lord of the Munis, the woman who mens

truates in the month of Sraban, should be known 
as a life-sufferer. Her children would all die and 
she would suffer all her life.

WggtTfft WiTfw WT5 WRT ijfagiFW I

WTTOTTOinfWTWi*! W
Oh lord of the Munis, if any woman first mens- 

struates in the mouth of Bhadra, she passes her 
days as a diseased being.

w g r  wtt*ww wt w nfrol' i

TOWWTT fW T O T tW T ^  <TT f T O f  t T T O t a  II
Oh Bramhin, the woman who menstruates in 

the month of Aswin, gets all her children deceased 
and suffers all throughout her life.
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% sTSFT *T*nS3*m* w tc[ I

^TfT^RTfsrSt 3 T f t  HcS I)
If any woman menstruates in the month of 

Kartic, she becomes the destroyer of her own line, 
know this my word to be gospel truth.

*r^iwT*r nfH  i
. *TT̂  f% H

The woman who menstruates in Agrahayan 
becomes pious, chaste and religious and that un
doubtedly.

*TTfa JT̂ TVTRT tftcf I
* nJ

*f?rfg¥3rT # f r f ?t »
If any woman menstruates in the month of 

jPous, she becomes handsome and lustful. Know 
it is the saying of the Shastra-makers.

JTT§  mrVRfti I

trfrTcrrTT q f ts f  ST W[ TOI II
Oh lord of men, if any woman menstruates in 

the month of Magh, she becomes devoted to her 
husband. There is no doubt about it.

ijere?^ 5TT^ ^  CT.fffCT I
rTW: #  TO'T WSfrT f w a t f r a :  H

Oh Bramhin, the woman who menstruates in the 
month of Falgoon, becomes mother of many chil
dren who, on the other hand, live long.
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SSSfrT in w  T5r: I

ST ^  ST SIFT 1)

Oh generous-mended, the woman who first men
struates in the month of chaitra, undoubtedly ber 
comes too much lustful.

rTS tftaT* ? ; t
fSWcT: SUŜ TTTTT SŜ T Vim?T<IfjC II

I have thus described all about the result of
months of first menstruation as narrated in Ratishagtra. 
Tell me then what more would you hear from me. 
I am ready to tell you that,

rrf^STS I’v*

• r w s r a m s w  srosT rrroirara: ivj *
^SfafTT^ETfiT rTS ST*SST »

Tundi said :—Oh lojrd of the ascetics, if you be 
so kind to me, thou tell me of the result of 
Nakhatras ( constellations ) of first menstruation, 
lam  intent upon hearing this. Know me as your 
faithful servant. There is no doubt about it.
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. sn»n^*T i

&  JT*T q ttf t  WSfft «TMim ccfT i f f i w t  \
c^fsr h iftcm sTif^r srnr. j w t w h  hd \J ^

Nagarjun said :—Oh lord of the Munis, I well 
know that you are obedient to me. I have nothing 
to hide before you. Hear I will faithfully and 
plainly speak myself.

OT5 T 5CW5T <rH3ft StR? I

TO* <t^t •n^t qm R ^rra^  11

Oh Bramhin, the conste’latiom Aswini is ajJspf- 
tious. If any woman menstruates in that constella
tion, she becomes happy and beloved of her husband 
and that undoubtedly.

w S t  f  '.^ T  gfagT O  I
r f ^ t  ?n wf •tttY m w T  m<{ u

Oh lord of the Munis, know the Bharam to b6 
inauspicious • the woman who menstruates when her 
influence prevails is sure to lose her husband-,-



BffTOTSlT TOHTO VGQ [ '

* t v r t f r o  ^ t »
Oh savant, if the menstruation takes place under 

the influence of the Krittika, the woman decomes 
poor and indigent and suffers always,

W  t o i Rt t o t o  r

faT O  ciW  »

Oh Bramhrn, Rahini is known to be inauspicious. . 
To sum up its evils, I may say if any woman men
struates under her influence, she is sure to lose her 
husband.

SUTfsKT rtST \

r T S m ^ T T  TO TO TOTferfH II
Oh Bramhin, the Mrigasira is as well inauspici

ous. Know that menstruation undea its influence is 
a prediction that the woman would become a widow,

^rrcrisn^ THTn m  i

m  q f a i s T  ir
Oh sage, widowhood is also the result of mens

truation in the Ardra. The Shastra-makers say so.

srsnr[ \

sfteugTT t o ’ t o ' s s r ; ii

The woman who menstruates in the Punarbashu, 
is sure to make much of any cause of sorrow.
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f s f r a i  w r  v a n  i
m  *r e i€ t f% > r  n

The woman who menstruates under the influence 
of Pushya% becomes happy ail though her life, so say 
the sages.

She who menstruates under the influence of 
Ashlesha, becomes wealthy and lives long- and there 
Is no doubt about it.

M isrtgt S R f  % I
h i  t%  *f<?r % *tm  «

Gh: Bramhm, oh lord of the Munis, she who mens*- 
truatates in the Magha, becomes subject to 
sorrowing.

t s r ^ T  I

f a  W  m  vfxil 5TT rT̂ TT ^  ^ r W T fa s ft  H
If any woman menstruates in the Purbafalguni\ 

she becomes unfortunate and loess her husband.

^TTC^T^rg^ f S P k ^ ^ T  W f u r w N

rTW ST ^  W W lftif t II
Know the Uttarfalguni to be always auspicious, 

menstruation under her influence is the sign of future 
happiness of the woman,
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rTTW r

Oh ascetic, if any ' woman menstruates in tha 
Hasta, she becomes wealthy and a favourite of hep 
husband.

flfT H R  q fk  H%c[ |

T W iirw * n ftf? r  ^csr sasr qsRfa % ti
If the menstruation takes place in the Chitra, the 

result follows that of the Hasta. that is the woman 
becomes happy and a favourite of her husband.

^Tr?r ^  \

w r? r  n w (  n
The constellations Swati, Bisakha and Anuradha 

are auspicious. If the woman menstruates* under 
their influence, the life of her husband extends long.

ssrerai ^iTfq *5r ; ^ i  i

V T ^  m  f%  ^ f r f r f r f  f q f l f t f r r  ||
If any woman menstruates in the Jaista, she must 

needs be subject to sorrowing. So say the sages.

*T Jn^r Ir
If the menstruation takes place under the in

fluence of the Mula, the woman passes her days in 
perfect happiness endowed with all the materials of 
the plenitude of fortune,
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RfTKTJl |

q5 3 *??fV 9 T f% fcWT m  H$c[ q II

Oh generous-minded, know the Purbasadha as 
the cause of sorrow and affliction. Menstruation 
under her influence brings on windowhood.

* q?gR<rt q j I

qraqm ^  st *i4? t w
She who menstruates in tho Uttarsadha, becomes 

devoted to her husband and always happy.

fl̂ TWTJT q ^ q ^  vricr I

^qqTqnf^wrer m 5tt̂  •TT<q 4m : »

Oh sage, she who menstruates in the Srabaua, 
passes her days amidst voluptuous luxury and that 
undoubtedly.

w <?t q i r q  m j  ^  «rrrfvrf%^rr i
^TfWT?q^T ^  s^qfqift H

Oh Bramhin, Dhanestha Satabhisa and Uttar- 
bhadrapad are known to be auspicious. She who 
first menstruates under their influence, becomes 
happy all her life.

^q ^ rq q ifq q t  i 
st f? fqqqT ht f̂qfqrcr 11

Purbabhadrapad is the cause of sorrow. First

RATiS'tfAStRAM. f g



menstruation' under its influence brings on widov>» 
hood.

rT̂ TT \

n^rffwrf ir
The Revatr isr auspicious. She was; first mens

truates under her influence, becomes over flowingly 
happy. Oh Bramhio, these are the different effeats  ̂
of different constellations.

#

^ 5 « iT » ra  x p *  i<

w ^ r i
^  a f ?  ^ H f a ^ T f r r  ?ntr? r

t  ^  cj? erwr: n
Tundi said,—Oh ascetic, please to tell me rio\V 

of the effects of day and night of the first menstrua
tion. Besides I fervently pray to hear of you the' 
evening influences of the same in detail.

rTTiTidR ^c jl^  Isj'
^  vrw ^  «rc( w *  r

*TTTt ir

Nagarjun said :—Oh my disciple,hear, I will des
cribe in detail everything thkt you have asked of me. 
Oh savant, if any female first menstruates at day 
time she is sure to gain good results.
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qar. iw s n r t  tff v% 11'j ^
Oh ascetic, if any female menstruated at night 

time, she becomes favouri-te of her husband and can 
do good to him;

wxsn v m n  f̂osi s<sf’ t f s i s :«

She who menstruates at d&wn- and at dusk, berf 
comes barren and that undoubtedly.

ia m  mi f
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^ \ i ]  fcff?TT^t*t n<[ \
^ r g m ^ r r a  *rt afipr of *t*t q t if t  g c  o

0f

Tundi said,—Oh Bramh'in please' tell me what 
a female should do when she would menstruate. I 
feel a Stormy desire to learn it. Know you to be my 
chief preceptor.

1

wfssrm ^  «

Nagarjun said,—Oh savant, when a female would* 
enter the room- most modestly and uhserved by 
anyone.

B T n ra sT o fto i ^  r o m t c i n f e m  i

f ^ K T  f c i f e l  3 fT If
The female should remain with her face cast 

downward, with only one cloth on, glutting, all orna
ments and without bath.-



r̂̂ TT̂ T-TT rate*  *n?ffirf*r |

4 m «TM II

It is but proper at the time to remain in a taciturn 
mood of mind. While the female would menstruate, 
she should take only one meal a day in an earthen 
pot and lie down on the ground at night.

^frT JTcf II

The Shastra-makers say that while tl ê female 
would abandon all kinds of pleasures such as besmear
ing the body with essences, putting on flower gar
lands and sleep £t day time.

FrUSRT Vp̂ ftrT Vftc{ \

SW •TT^fSRT fq%^ II
Oh Bramhin, I tell you in truth that while a fe

male would menstruate, she should not chew betel 
and not drink water with the help of the hand.

wg ^ w t*t *it i r a fn :  i
m ^lfq u

Oh sage during menstruation, honey and meat 
should be carefully avoided and no spices should be 
taken into mouth.

q q  *c5i ^<3 jRqtffcj ||

MTISHASTRAM. 82



No .substance wl;rich can be prepared from cow’s 
milk should be given her nor the ey.es should be lined 
with any paint.

j f M  cSI^rr \\
Fire should not be touched while in menstruation 

and thinking of anxious thoughts and shedding of 
jtears are strictly prohibited.

t # 3 TT r̂icSTT cf<ft T335«lffT 1 

if tn m T w i stsft «
Oh Bramhin, by passing three days in this wise, 

the female should bathe on the fourth day and purify 
her body. These are all what I had to say of the 
duties of women under menstruation.

sf?T mvuti SHIFT ^  TO* 4

^*TT faf ||
Oh Bramhin, oh savant, I have answered all your 

queries. Do tell me now what more would you 
.wish to hear of me, I will frankly describe all.

* >i
STTOS&T SfTHW
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i

S**T*faf* 51̂  *mf?T i

grar otthut s n r e f a  n

U Tundi said,—Oh Bramhin please tell me now of 
, the rules of sexual intercourse. Oh savant, if you 

taken pity upon me, then be kind enough to narrate 
those to me.

?tsit ^  'm xm n & i fasft: i
T*T<StalF$ rfST II

Besides, I centertain a strong desire to learn the 
causes of premature death of children and the judg
ment upon times of sexual intercourse.

Oh best of the mendicants, please tell me now of 
the days prohibited for the intercourse as also the 
results of the same at day and at night,

3
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q ta r ra ta fo a S N  w r f in l tw  i
V

$  cTmjT faS  ||
Oh lord of the ascetics, I do feel- a strong desire 

to learn of the type of issues in amalgamation with 
the proper and improper classes of men and women.

ifcj ^  *f 'v z  m  i
sJ

! J ^ '  $  *rsTVTTJT m  *ro treift Jm: \\
Oh savant, please tell me what I have wished of 

you to learn as also those that are left unasked. You 
and you only my chief preceptor.

Scf T Z  1

*  ifTCR fXTf f̂ wf XTXT H%rTc[CR:: II
Nagarjun said,—Oh Bramhin, I will tell you all 

that you have asked of me, I have nothing to hide 
before you ; I know you to be my devoted disciple.

?J^T *TT  ̂ f?rf^5T rIT I

*T̂ T*TT*T f  (I

Oh savant, it is said in all the Shastras that the 
company of the female should be abandoned for three 
days after her menstruation,

iTfTVrm IrWf^rTT |

mlror OT 1% fi*T£T WfTT II
The female in her first day of menstruation be

comes like a Chandalim j in her second a sinful one

4#
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&nd in her third like a harlot. So those three days 
shouid be carefully avoided.

m m  * m ?T T  \

rTfft Tf?r ITrf^ o
Oh Bramhiri, the Shastra-makers ate of opinion 

that thefe can be no fault in having intercourse with 
a female after she has purified herself by bathing 
on the fourth day after rrienstruation*

m m sr^  iy
*in*tT3 iT3m f ^ T 5g ?[ w\x: i

IT^r^Tqt a  *1: ’RfsrTR II
Nagarjun said, the man who makes no decision 

in having intercouse with a woman, is considered a 
wretched one and his place is ordained in hell after 
death.

TfHrf *\x: i
^  H M J i  h

Oh Bramhin, oh sareant, know that intercourse 
on the n th  day is offensive, for that shortens the 
life of the man.
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It is said in the shastras that sexual intercourse 
on the full moon day and on the Amabashya ( the 
day when the moon is not visible at all ) is very 
bad.

it

He who intercourses with a female at the time 
of his going to e certain destination, is a wretched 
one and danger hangs on all sides of birrs.

crqi I  l

Female intercourse is strictly prohibited on the 
14th, and 8th, days of the moon and on Sunday 
and the last day of the month.

ximn: srtesr m ar. t

The menstruation of a female contimes for 
sixteen days. Out of those, the first four days, 
the eleventh and the thirteenth days are bad, that 
is, no intercourse should be made with her on those 
days. The rest of the days may be used for the 
purpose.
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No intercourse should be made under the influ
ence of Magha and Mula) He who intercoures with 
a femaie in those days, is considered a wretch, and 
gets his life shortened.

x^i m ftr ^  i

^TQTth' rfm ^  II
^T^<ftanrarTfsir^t t

^TfTTfcfrr̂  Vizssr t!a
Intercourse should be made under the influences 

of Jaistha, Magha, Mulla, Ashlesha, Revati. krittika, 
Aswini, uttar-chadrapad, uttarasadha, and Uttar- 
falagooni and the on the Panchaparva.

farSfcTT#T 1

5TT*TR?*T I>)

mf?r 1

t s t t w * *ttS  w  ti

Nagarjun said that intercourse at the full moon 
and in no moon days miscarry water in the system, 
for those two days are known to be so. If any 
conception be made on those two days, the issue 
would not be full limbed. It is owing to the reas
ons that premature death takes place and issues 
grow dacrepit,
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^ £ r  *n£ sa fa ri 5ttw h 

*ro 3  rr^rr% *nj*5f s r ro t  %n\ \

^ J %  cHS fifcfiSlT^Usr<n H
When the female menstruates, blood runs into 

the all parts of her body in rapid force, so if at that 
time any intercourse be mrde and if any conception 
takes place, the issue will die prematurely and grow 
decrepit.

^PtffrTC | | | |B  H  g R  S l i  1

5fHTT^ 5T |

5WJT 3T *1̂ < [  TTTqV tl
Nagarjun said,—Oh savant, have intercourse 

with her whose kamal ( a lotus-shaped organ ) has 
become full to lown. Oh Bramhin, wise men should 
not have any intercourse with a woman whose kamal 
remains to bebond.

% 3^r?f sft 7I^g| r [ u in ft I

Oh Bramhin, any issue formed at [the incomplete
state of the kamal, does not live long. It is sure to 
die prematurely,
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^T^f?r 1
?r^r m m i 2tt f^KKtnt *rt?[ n

Besides, any issue formed at or in complete state 
of the kamal, is sure to become disgraced and that 
as long as he lives.

• «»

•TT*n5T*T I

f^^TMTft t r e m m  m  ^  **rerf hk: i

*r ^<?T *htra: n

Nagarjun said,—Oh savent, he who intercourses 
with woman at day time, is sure to die soon.

^ c [  <*iifq ?;*n5¥ i

?T55TTrTfR?ft W U*[ HTWfa I!

If any man being in fit of passion takes to inter
coursing with women at day time, any issue formed 
at the time, is sure to be a wretch.

fanTOTT ^rc¥ mpiirfir. i
fe fW  rf<5T w  ^  it

\J

The wise men should have intercourse at night, 
But different are the effects at different parts of the 
night. \
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5TTJTT55R  t
>9

ITCH* *U$ 5TTff figfetTT^ I

* * r f r R r a  Ht 3̂ ^  irf?rof?T II
Nagarjun said,—Oh sage, any issue formed at 

the first quarter of the night as aresult of unwise 
sexual intercourse, dies within a short time after 
delivery.

*ttC¥ f a f a  I

The male issue formed at the second quarter of 
the night as the result of imprudent sesual intercourse, 
becomes poor, and the female issue becomes unlucky.

im fiT 'tzrw tdqr u p l i f t  n
The male issue formed at the third quarter of the 

night as the result of intercourse at that time, be
comes evil minded and passes his days being a ser
vant to others.

<T*TCT cTOT JST ^TcJ Vrt?[ Uf?rfa*Tf?TOT | 
vr%ci m  m m  u



The female issue formed at the third quarter of 
the night as the result of sexual intercourse out of a 
fit of inveterate passion, becomes wretched and a 
killer of her husband and in her old age serves as a 
maid and suffers in reckless misery.

Any male issue formed at the fourth quarter of 
the night as result of prudent intercourse, becomes 
perfect and devoted to parents.

|  rRST WTSra trfn ftaT  qTTOrTT I
^  3RTTO tot II

Any female issue formed at the above time, be
comes pious and devoted to her husband. Oh Bram- 
hin, those are all I had to say of the diffeeent of 
intercourse at different quarters of the night.

•TTITT^T SfcTO I

farcrt w .  it
Nagarjun said,—Oh Bramhin, I will now tell 

you the evil effects of sexual intercourse at forbid-
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den days. If the intercourse be mede on the first 
day of the menstruation, the lustful' male loses the 
longevity of his own life and any issue formed as 
the result of that intercourse dies within a short 
time.

*T?rT$: 11
If the intercourse be made on the second day, 

any issue formed at the time dies in the woriib.

*r^Tvrm i

g  sr. h

If any intercourse be made on the third day, 
any issue formed at the time becomes short lived 
and a store house of diseases.

s r a w n  cj i
'Sal

T O  getT ^  ^  tt
One who takes to using a woman after taking 

Sudranna, any issue of him becomes wretched.

^ i r r o  g a i  *r \

One who intercourses with a sickly woman in 
a fit of passion, his issues become weaklings and 
permanently diseased.

fa  OroroT n \ ^  »



1 If any intercourse be'made on the night of the
I fourth day of the menstruation any issue formed 

at the time becomes short-lived and destitute of 
wealth.

I m m ro r  n ^ g  1

HHI H<H* H3 I* H Ham: II
It .the intercourse be made on the fifth day, any

I issue formed at the time becomes fortunate.

W&pefr HTTHTH H^g H*J I

srm^ ctht HmHg<HHg?r: 11

If the intercourse be made on the sixth day, he 
gains a child endowed with merits of tjie middle class, 
and that undoubtedly.

HH  ̂ I

hUI% HTH f̂ HTTWT |l
If the intercourse be made on the seventh day, 

the male becomes childless. Know this to bea 
gospel truth.

f% TH<f>HF<ft HHc£ I

WHSfTH S ^ T H  SITHRfltfat': 8
If the male intercourses on the eighth day, he 

becomes wealthy and gets many children : This is
reversion of the sastra markers.

n t *r^g ^  i
H HfTHTH T*Hrt ||
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One who intercourses on the ninth day, becomes'  
fortunate and the female too, lucky.

^  i

t o g  *?r: h
nJ

He who intercourses on the tenth day, it is need
less to say more,"gains a healthy child.

*TTTfrrnft *rt^ i
spI^ N t to* u

He who intercourses on the n th  day, his wife 
becomes irreligious know this word of mine as gos
pel truth.

OTlmT *T%' *T^tT I f

w&t' ^osmV w m  ii

He who intercourses with his wife on the twelf
th day, gains a child who is respected by all.

WWFT *TT̂ *TT*ft I
h t o  w ^ m n f^ w r h ?tt »

He who intercourses on the thirteenth day, gains 
a daughter who becomes vicious and impious.

ftsrr fjrcraHT V I  v ^  i
n̂trsT* s  w m fa : u

He who intercourses on the fourteenth day, gains 
a child who becomes a great man and gentle and 
pious.
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s ra ff  ?t* t af?nreuriiT n
He who, out of a fit of lust, intercourses on the 

fifteenth day, gains a daughter who becomes devot
ed to her husband and chaste.

3T5PT sft g  *tt<5¥ w t :  i. v o
*r?si sf ?£aro: u

He who intercourses on the sixteenth day, be
comes praiseworthy and successful in all his under
takings.

tjsr i
t**Srsr‘ gsrter u

That fortunate man gains a child who becomes 
a devout vaisnab, gentle, moral and religious } and a 
daughter who becomes pious.

af’RT ns^jfrf | 

rf^nj ffW tW T  ||

Oh lord of the Munis, the woman gains a boy 
or a daughter, the likeness of whom nearly exactly 
corresponds with that person whose face is first vis
ited by her after taking bath on the fourth day of 
her menstruation.

w n ro ir  ^  ivj
srT?ra 55ft a
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Women get purified After bathing on the fourth 
day after menstruation. And if she conceives on 
that day after one intercourse with her husband, she 
gains a child who becomes upright and honest.

TO* * ^ 5  n  T O fa ctftofq g***; 4 

sitto i r ^ i  11
One who intercourses with a woman on the fifth 

day, produces a daughter who becomes immoral,

TO ^  ^  ^T fu m  * fa  *ITO I
srnra to  f a  n

If any one, out of a fit of passion, intercourses 
with any female on the sixth day, his issue becomes 
poor and a beggar and that undoubtedly,

3 TTO Wfafat SNTT

HTOsitat t o  ? rro  u
Oh lord of the Munis, if the Sankhini female 

conceives in the period of the Baruna, she produces 
a lucky female child and an auspicious male child,

* tt^*T *t *1 f a  fa l^ t I

TOST nr̂ 3 d fa  II
Any female issue formed as the result of inter*

r

course on the 7ht day of menstruation, will desert 
her husband and take resort to a different man,

T O * ***¥  * ^ f  «[ * I * f I  Ufa T O * I 

^ i f r o  w ifarw  g *  * t o  * t*  t o * ’, #

Hi
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friTf si-i aStr Ait* 99

If the intercourse he made on the 8th day, a 
lucky and pioils child is bom to him.

t o  i

ufHH?TT m  *  «
If the intercourse be made on the 9th day, a 

chaste, devoted and a purity loving female child is 
bom to him.

t o e  t[ srrfarft srfi? 3 ? W  i

It the intercourse he made on ttye 10th day, an - 
ever happy male child is bom to him.

* ^  n & £  ^  *

If the Padmini class of female conceives in the 
Mahendra period, she becomes a mother of many 
children who live long.

TO5! H ivpft ?lf? I

f * r o *  t o ' *  *  w . «
If the Hastini female conceives in the Makondrd 

period, a heroic child is born to her.

TTcRT̂ ij t o t : i

^TtpCTTOT TOI T̂̂ ruiffY II
If the intercourse be made on the n th  day, a 

pious female child is born who preservesweli her
line.



HT̂ ETT m  I

fafsrafSsar* n
If the intercourse he made on the 1.2th day, a 

truthful and self contraked child is bom.

rT̂ f̂ i W rq  5ftsnT II
r̂ar^T ^ sejt i

^faqqTT^rt ht t% ^r«r^TEnrT •
If t^e intercourse be made on the 13th day, a 

'child issues who becomes a staunch Vaisnava, long- 
living and sinless.' . And if any female child, she 
becomes purity-loving, self-controlled, sweet-speaking 
and truthful.

«1T̂ % trfapft |

?rc*IT STTSW rT̂ TT: it

Oh lord of the ascetics, if the Padmini class of 
female conceives in the Baruna period, a female 
child is born to her through whom her line if 
generation prospers.

tfW JUT %?f I

fR S t ||

Oh lord of the ascetics if the Hastini class of 
female conceives in the Baruna period, a female 
child is born to her who beeomes vicious.
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^  *S St

tfWTtfnf b t ?r ?r?: i
«

I f the' intercourse' be' rakde W  the 14th day, anJ 
unusually happy and a- wise child is born.

< r^£ r sTrob1 xfat. p̂pf:‘ i!

?f5T^r ^  ^ c r t u W  ii!

If this intercourse be made on the 15th day, an: 
upright male child or a pious,and a devoted female 
child iŝ  born;

TftfST srra#  um ' w’f m f r r  r

‘WT̂ TT II

If the intercourse be made on the sixteenth day, 
a pious and a great-minded male child is born. So 
intercourse should be made bear these facts- 
in mindi

wsrwf r s f f b ^  >rw %>i ^ f 5ig ir>  i

em m  *  wuw. u

Oh lord of the ascetics, in the Chitrini conceives' 
in an evil hour, a very inauspicious child is born* 
to her.

<*f*n «%?[ i

tfb ^ rfq  m tfk  «•
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To say more to you is needless. Know it is a 
general rule that if any comb be conceived at an 
opportune moment, an auspicious child is bom and 
if at an evil hour, an inauspicious child.

sw th : \

i

i

^  i r t w i  i

^  ^  ^  ii‘
Tundi said,—Oh lord, please now to tell me of 

the union of a proper male with a proper female, as 
also that of an improper , male with an improper 
female.

•tfPTT̂ f®T I

sunt n<[ stwi

terra h n m  h  h h  tn c rn ira :«
Nagarjun said—Oh Bramhin,oh matchless ascetic, 

1 have said all you did ask of me. Please to tell me 
now what more you would be or from me.
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*

» m n f  *  i

n fi{* \ stbr sm 3!i<t nftfnfl i

q^Tsf^T 3 cC h R He#' €«T STafTferW II°\ *
Nagarjun said,—Oh Bramhin, if the Padmini 

class of females conceives with the help, of a Sasak 
•male, pious, child is born to her as the result and that 
undoubtedly.

trf^ ^  qfkcrtRriFT f f  i

tjw *cf>r: rr ŝi snaftnr mqisH?: 11

Oh lord of the mendicats, if any female child 
issue as the result of the union of a Sasak males with 
a Padmini female, she becomes devotod to her hus
band

Hot w o r m  *jn?rr%ra^> i®\
^q^T«T mfarTO II

Oh generous minded, if the Chitrini produces any 
child with the union of a Mriga, it becomes beauti
ful and strong. It is the saying of Mahadev him- 
sel f.



k ATIiSH ASl*R A'$!

^jm fgfainV  t o  rT r̂trt v v ?  r

farermfrTOr *fr \^f ^q^frrt pf^rifw?TT h

If any female child is born to any Chitrini with' 
the union of a! Mriga  ̂ she becomes- as handsome as* 
Vidyadhari.

?W tc^ rTSfaY 5fT?j% li f e  I

si’fT q #  w tf :  w’r r ^ i f ^ ^ u r f r r .  ii;

Any issue born to a- KMrig'a mile in uhion with’ 
a Sankhini female becomes exceptionally strong, 
massive armed and extraordinarily intellectual.

^ r f ^ r t  cR*fr v
a m  <v w t  a t g ^ a  11

Oh great minded, but if any female issue be brou
ght to hed of rhe Sankhini, she undoubtedly becorm 
es~ like a Dhkini ( female ghost) and’ takes up diff
erent persons' as her companion* leaving her own: 
husbandl

ww t o  %?t m tr iN rr  i

SnSffi rTTO^Wr II

Oh lord of the medicants, any issue born to a1 
Asiva' made in' union with a ffastini female, becomes 
a Warrior and exceptionally strong;

I fT O f^ ^ a :  5T fr o m  a ifiT O  i

n isf it n;



This child becomes becomes bold enough to defy 
any impassable tract of land, water, fire and deep 
forest,

H<pT«TT*|TT «T fw ^  «
Any female issue born to a Aswa male in inter

course with a Hastini female, bocomes addicted to 
desiring the company of men being constantly pri
cked by lustful passion.

s Ft r  i
mfacTT #

She never feels satiated even if she constantly 
lives with males, so that she always suffers from 
extreme passion.

^Rft̂ TTT H
Oh Bramhin, I have described before you the 

result of union of proper paius and the conditions of 
the issues born to them. I will now tell you the 
result of union of improper pains, do you hear me 
with attention.

RATISHASTRAM. 1 0  J
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tra^ ft m x )  s rq  t o *?tV i
4

srrq* *pl »

Nagarjun said,—Oh Muni, if the Hastini concei
ves With the help of a Sasak, any, any male child 
produced as the result becomes weak nerved and 
living.

m m  « ra*  « n w i

Oh Bramhin, if any female child be bom to a 
Hastini in connection with a Sisak, she gets diseased 
and does within side months from the date of her 
birth.

xxt% m  m xm  wrarai i

sfrurt *frsrq TspwTmfa i

Oh lord of the asceties, to be brief I should tell 
you here that if suitable pairs do not meet, the res
ult never becomes happy.

v % m  fafinrra «r aroqft w t  i

n  OTr *r f% n rq ife  ttw N w  n

* f t ? re f f ra  * * m % t  * n $ q  i



The fact is the Hastini gets never satisfied in the 
company of the Sasak. Know that her sexeral 
desire is never satiated by ti.eire.

w  ^  i
SW* 1JW ^ fa rf  STTW^hf^t: II

Oh lord of the asceties, if the sankhini conceives 
. in conjunction with a Sasak, a child is produced who 

becomes pions. So say the sages.

wsraura sfTrt *r*r^ ? r w  \
Wf II

If any female child is brought forth as the res
ult of intercourse between a Sasak and a Sankhini, 
she lives long but becomes of angry temperament.

tfsn*n&fanft zrfc n w ra t i

If the Chetrani conceives in conjunction with a 
Sasak, any male issue brought forth as the result, 
becomes gentle but short living and that undoubte
dly.

w i t  sjfo »

f  *T u f v f  j n  rrsiTfW H

I f  any female issue be brought forth as the
result of union of the chitrini with a Sasak, she

\  is luarired with an old husband,
11\ I

I Hf
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<r^tm srrq* h

Oh lord of the Munis, if the Padmini conceives 
with the aid of a Mriga, any male child brought 
forth as the result becomes exceptionally stout 
and enjoyer of prosperity and adversity alike.

qfcrsft iTT^ w f l  rl^T^t s f ?  »

*T T ^ J  «

Any female child brought forth as tho result 
of union with a Mriga of a Padmini, she becomes 
the possessor of vast wealth but does not live long.

*W rl I9

m  tV u

If any beautiful Hastini conceives with the aid 
of a Mriga, any male issue that may be born to 
them, incurs some beastly natures, and he cornes 
cruel.

SlTOTgf * rf̂ HTT WTOfl I

IT ^ T  * t «rw^ w m z  qf?rarTf?r^ i

Oh Bramhin, if any female child be born to a 
Hastini with the aid of a Mriga, She becomes wret 
ched and vicious-and the murderer of her own 
husband,

#



?r«ra im% nf% 1
^ 2n 5 Tf^ipirTT%*igri: * vr%^ ii

If any male issue be born to a Sankhini with 
the aid of a Mriga, he becomes endowed with the 
best of Virtues.

1 5TT*t tfiTOT | 
f  m$fa ||
Oh lord of the asceties, any male issue born to 

a Padmini with the aid of a Brisha, he becomes 
addicted to performing wretched deeds like a full,

35WT 3TW*T SSRT H5T3 T I N T
m  ^T^TTciTmnrT ii

Oh Bramhin, any female child born to as Pad- 
mini in conjunction with a Brisha, she becomes 
vicious and defiler of her own lineage.

?R *nf cf TTHfl W  rf̂ ST ^TTR 3  II
Oh lord of the Munis, any male issue born to a 

Hastini with the aid of a Brisha, he becomes as I 
will tell you below.

*n?T*nm vr%c[ Tnrrsft? w ?t: i

h*t m  ^ % * it ^ ro s m R : tt
Oh Bramhin, that son gains the reputation of 

being a stout warrior, and the residents of the place 
where he lives are greatly excited by his oppressioas, 
He becomes tyrannical enough to oppress others,

10
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m  m m  s w r o  mT.*falT t 

* t iw v r m  *ra am * h

Oh bramhin, oh generous minded, any female 
issue born to a Hastini in conjunction with a Brisha, 
hankers after hundreds of men, that is, she wants 
the company of various others men other than her 
husband.

I

W&l' *f * W - II
If any male issue be bom to a Chitrini with the 

aid of a Brisha, he dies a premature death.

?r*t*iT 3Tff*T i
^  *TT f îTcTT  ̂ II

Oh Bramhin, any female issue formed to a Chit
rini with the aid of a Brisha, dies in the womb.

marar*?̂  wui*? *niw u  *r *raro: 11
If any Padmini conceives with the aid of an 

Ashwa, any issue born to them generally becomes 
of neuter gender.

*rttrq g wfoft *ara: 11
If any Padmini conceives with the aid of an 

Ashwa, any male child that may be born to them 
in an evil hour, suffers from consumption and 

becomes ever unhappy,

n o  RATISHAStRAM.



t  * * i % m d% ^T i 
« i« ft sst  w *f?ro% ?i u

Oh lord of the asceties, hear what I am to say 
now. If any female child be bom to a Pad mini 
with the aid of an Ashwa, she becomes chaste, pious, 
pure in habits and greatly intellectual.

n*rci m m  g fe  i
« ^ i i T  *<sr m tfaiar: u
If any Chitrani be brought to bed of a male 

child with the aid of an Ashwa. the child dies with
in a short time and that undoubtedly.

rPTOT T̂TrTT SSSffi I

m  f y  m m W . II
If chitrani brings forth a female child with the 

aid of an Ashwa. she becomes one eyed and of white 
color.

v m  srfe idv
tjgr: ap frrar ^  11

Oh Bramhin, if the Sankhini brings forth any 
male child in amalgamation with an Ashwa, the 
child becomes blind from the date of its birth and 
weak.

iffy m\ i

m  m * w rc* r «
Oh generous minded, If any female child be born 

to a Snnkhini in amalgamation with an Ashwa, 
she becomes vicious and the murderer of her own 
husband, ‘or, she becomes a dumb from the date 
of her birth. Mahadeb Himself has said so.
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TO t  HTT U fa *  X* q fa v fr  I

f k m r n m  ^ rrm ^ T fa  ^ 3 : fair ere »
Oh Bramhin, I have till now narrated all you 

have enquired of me. Now tell me what more you 
would like to hear from me.

T fh s iT ^  s n i r r a ^ f ^ ^ r e r c  s t o t -

* « th: »

m f : i

*n€T5TTfcre H^rren^T \ 

g fw ^ T ^  I
OTfTsfoff «h7Ty^Urai *J^S3T I
^rfT f̂rTUT^m^TTJTf? B

Tundi said,—Oh lord of the ascetics, it is owing 
to your kindness that I have been grateful enough 
to hear the nice Ratishastra in your lotus-like face.

ifTTt^t cT̂  *TTOrT^ I

a n u m  gu jsflw  u

I now wish to hear of the beds of the four differ
ent classes of woman. That is, please tell me what 
kind of bedding is dear to what kind of woman.

I I 2 RATISHASTRAM.



ansi i

’TTT̂  atTtt̂ JTT I
c*rra*rnft r̂f r̂ ^̂ ?rt *m 11

Nagarjun said,—the beautiful Padmini is the 
best of all classes of women. There is none in this 
Wold rd excel a yoUiig Padmini.

cTtff?ST *nf% f̂m«T I
sm t m  ursftft ^  n

Bed as soft as the body of the Padmini is no 
where found on this earth. In whichever bedding 
she his on, she will feel great pain on her body.

ifr̂ iTSRrt *rr f% i
srt wwmm n

Oh savant, if the Padmini lies on a bed of flow
er in a solitary flower garden, she feels happy to a 
certain extent.

n  ^  ©y '

xm  ?tot «
Oh Bramhin, the Padmini will feel very happy 

if she can lie upon a bed made up of Malati, Mall- 
ika, Juthika, blue lotus, red kokonad, sandal, kusum

xpn r̂̂ wTf̂ tfrr i
ira  w  •riTt m:ti •
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and such other flowers and if the same be soaked 
with sweet scents.

*f?r *  ww* ira * y
snfarr rfn  sun ifv d >j

Oh Bramhin, oh great minded, I have thus des
cribed to you the bedding of the Padmini. I will 
now fell you of the bedding which a Chetrani des
ires.

s js n  \

*TTirm5T i

*ro^ 9 #  f w K W t a t «
Nagarjun said,Oh—Bramhin, The Chitrani feels 

much happy if she can lie upon a bed of cotton scen
ted with sandal pastes.

JWTT SRf* SHU I
^  '  N l

Oh great muni, It Is needless to say more of chi
trani to you. Now hear of Sankhini and afterwards 
I will tell you of Hastim.

s r a t  i

^ n ra fa irw T f^ i t o **! i

m a t  v fa f i  w t  n
Nagarjun said,—Oh Bramhin, the Sankhini gets ,
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much satisfied if she can lie down upon a sofa bed
ecked with si clean white bed of cotton.

u n f i t  IJQi I

^ **1 **1 *? *  ^Tfcf wfa?T*{ I!
Oh Bramhin, Mahadeb has said it Himself that 

a soft milk white bedding should l»e prepared for the 
Sankhini. She will get herself highly satisfied at 

* this.
i sifacr srfiM tasR  i

Nagarjun said.—Oh great minded, neither the
bed of flower nor the soft cotton bed can satisfy the 
Hastini.

—

*PKfT I 

STHTT^br I3

qfTqforarwT q ifq  q 11
The Hastini only wants the company of her 

husband and she feels highly pleased even with the 
ground if she can have her husband there.

tjrnnsTT T O T fra  $ $  %<?[ i

7W5T qfrm i * *  «
Oh Bramhin, the four kinds of bedding for the 

four kinds of women have now been described by

RAtiSfiAST-fcAM. i t $



I l 6  feAffSHASfRAM,

me. Tell me what more you would like to hear# 
from me.

3  cfifa?! firs srrf^imfr f t tW ifg  i

^sfrg If
Tundi said,—Oh Bramhin, I now entertain at 

strong desire to know1 the means of satisfying a fem
ale. So be kind enough to tell me' of that.

>>

W nwr«r 3 i«df

w r a :  l

q t t :  i

isi
^sftdr^T  t  g iftm : m : n im  sfm! i

afcmt ^rsm^r erg «
Nagarjun said,—Oh great minded, 1 am very 

much surprised to hear you. Pity, you do not know 
the means of satisfying a female.

^cdT ’d im m T  srn ra  i 
3  3 T3 Tm srrcfart n

Oh Muni, there can be found no female on thisj 
earth who cannot be satisfied with sweet words.



trsmm qTT?j% i
m^T iftTf^VsT ^  ?T II

Tundi said,—Oh savant, what you have said is 
true. But consider that tastes vary according to the 
classes of woman So please now to tell me what kind 
of woman is please with what and how, I am urdently 
intent upon hearing it.

f

^rafpirra f l^ w iir  fironpro; r 

*rm r̂*r ^rrg‘ n
The Padmini should be pleased with various 

beautiful ornaments and sweet words careful devo
tion.

shfafawf r
5fT*Tl55r*T I

f^sqTvn:w?T^ ?r^r Jigntm fntr r
ĵwfT rfT^fgr^m q f s r ^  h

The young Padmini should be taught godly wor
ds by taking her on one's own left side, know this 
will please her too much.

g raqp ir f^rrft rn ^  i

t-pf* qiNf qiqq *T rfhsnpqfa II
Oh Muni, never be flaming a woman before a

R A f  ISH ASTRAM. f t  J



Padmini. This too would be Satisfying her to a 
great extent.

5!T^f«r>5 T *  I

st w irrrqnn  *rar* *  **ra i
Nagarjun said,—Oh lord of men. now hear what 

I say of the way to please a Chitrani. Mind it atten
tively so thnt you may act accordingly when time 
comes.

f q f g r o k  a t f ? r f q q T 3 T  i

*T T 1 T T W *T  I
%

I N  U t r T T  ^ T T t T ^  * 5 * ^  I

*To5TT q»TST^»r% qffTO% «
Take the Chitrani on your lap and apply to her 

words of sincere love and tell her diverse stories, 
know tnese will satisfy her too much.

Ot q f f a n h i  ^  i

To please a Chitrani, give her pleasurable things, 
beautiful ornaments, food cloths and betels.

z t  i

s q q  r T T i q  f ^ T T T ^ q ^ r r t  n* a
Nagarjun said,—Oh Bramhin, now hear how 

the Sankhini gets pleased. It is not so easy to plea
se the Sankhini as it is to do the Padmini or the 
Chitrani. x
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•wrog* *\ i
*nf*n s^n fa r Sfa g^rnr i

^ g^f?r *T 3151̂  fafeuft *reT a
Oh Bramhin, the Sankhini gets pleased if she 

. can get the best of the ornaments and jewels which 
. will excel those of others used by the neighbouring 

women.

*j*?^nf* f a i W R  11
Try to please this class of women by placing 

them on the lap and caressing them with sweet 
words.

W f W n  rfT STTTt ^  I
srsi’t fftafsronr w w :  ii

Nagarjun said,—Oh Bramhin, now hear how the 
Hastjni gets pleased.

Hf?rf«rcrT»! i 
•TTirmif i

siroftratfti rr^rlr fw fo s m w rc ir  o
The Hastini gets not pleased with cloths, orna

ments, jewels or love-chats,

wnTCHTTÔ * ^^rrr n
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Oh Bramhin, if you wish to please the Hastini, 
give her fish and flesh to a large extent.

z v m  m  v w  ft^T ht trfT^scfw h

Oh Bramhin, the luiros Hustini always haukers 
after the lap of men. She gets highly satisfied if she 
can have that.

t i s t  STT^frr I
% On

?r  m  w m  n g n R P ra t  11
The vicious Hastini gets highly pleased if she 

can have the company of different men at all times.

**Tcj siT^P f^srTRai^ »
m  RtfrTiTT t̂f?T ?f II

ff?T ^  Sfifari fstT i t  ?TT<J%5£T |

T frraiT^ WW «
Oh Bramhin, Oh lord of the ascetics, I have des

cribed everything that you have asked of me. Lear
ning all these be the master of Ratisastra after care 
ful consideration.

V tfW IT O Ip  *rfincfar5  ?cf?TOW*3 [ ^m^TT^

•TT^T^ iTTTtwTfcT?; tftffTOTWt-
'IT W U II tmT^STOT^ |

KVrWim HKIH |

120  r a t is h a s t r a m .



'e t a c s ?  9 J*5 I 

A  — ®



v£\r\r\r\ir\ r\ r\r\ ri n  n  l\ rKh

f r o

*  cvn jfcw  i.

*  ^pjtfer c**r fo *

*  f * N 1- f * r o r

ifa , <1T W 3 C*R p f l f E B I



(fnx^la> 4~,S- C-
llAsO

x. (ty
9

'  ’ ' | '# ‘ ; * ■ ■ , &  ;**%

-  ̂ ^


